m Gebrauchsanweisung

Rundschlinge

Einsatzbereich
Dieses Produkt ist aus Polyester (PES) hergestellt. Es ist korrosionsbesténdig gegen die meiste anorganische Saure. Aber es ist
nicht korrosionsbestandig gegen alkalische Stoffe.
* Der Temperaturbereich fur Benutzung und Lagerung: —40 °C bis 100 °C;
 Dieses Produkt soll bei der Lagerung vor direkter Einstrahlung der Sonne oder des Ultraviolett-Lichts geschiitzt werden.
* Wenn Feuchtigkeit vorhanden ist, tritt bei niedrigen temperaturen Eisbildung auf. Dadurch kénnen Schneidwirkungen und Abrieb
erzeugt werden, die zu einem inneren Schaden der Rundschlinge fiihren. AuRerdem verringert dies die Biegsamkeit der Rund-
schlinge und fiihrt in Extremféllen zur Unbrauchbarkeit der Rundschlinge.

Uberpriifung des Produkts
* Vor dem ersten Gebrauch muss sichergestellt werden:
— Die sicherheitstechnischen Spezifikationen miissen mit denen im Vertrag identisch sein.
— Ob das Herstellerzertifikat vorliegt.
— Die Bezeichnung und WLL auf dem Produkt muss identisch mit den Informationen auf dem Zertifikat sein.

* Vor jedem Gebrauch muss auf eventuelle Defekte an dem Produkt gepriift werden. Es muss Uberprift werden, ob die Bezeich-
nung und Spezifikationen stimmen. Produkte ohne Kennzeichen oder solche mit Defekten dirfen nicht benutzt werden.

* Bei der Benutzung soll das Produkt haufig auf Defekte und Beschadigungen gepriift werden. Wenn irgendein notwendiges Kenn-
zeichen verlorengeht oder nicht lesbar ist, muss das Produkt sofort auRer Betrieb genommen werden. Dann soll eine Sicher-
heitspriifung durch Qualitatskontrolleure durchgefiihrt werden.

Folgende Beschadigungen kénnten die Sicherheitseigenschaften des Produkts bei Dauerbenutzung beeintrachtigen.
— Beschéadigung durch Reiben der Oberflache

— Beschadigung durch Schneiden der Oberflache (flat sling no this itme)

— die inneren Polyesterfaden werden sichtbar

— Beschadigung durch chemische Korrosion

— Beschadigung durch Warmeeinfluss oder Reiben

— Beschadigung oder Verformung des Zubehérs

Technischen Daten

Max. Beanspruchung 1000kg

Lange 1,5m

Lastenhinweis » Tragféhigkeit WLL und Farbcodierung

Art.-Nr. 420018
OBI Group Sourcing GmbH « Albert-Einstein-Str. 7-9 « 42929 Wermelskirchen « GERMANY -« info@obisourcing.de * www.obisourcing.de

Tragfahigkeit WLL und Farbcodierung
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Richtige Auswahl und Benutzung des Produkts

Bei der Auswahl des Produkts soll man den Grenzwert der Betriebslast, die Anschlagart und die MaRe und Form der Last beriick-
sichtigen. Werden mehr als ein Anschlagmittel flir den Hebevorgang benutzt, miissen diese identisch sein. AuRerdem muss man
bei der Auswahl des Zubehors darauf achten, dass es zu dem Produkt passt.

Das Produkt darf nicht tiber die Tragfahigkeit hinaus belastet werden. Die maximale Tragfahigkeit ist nach Anschlagart auszu-
wahlen.

Die Gebrauchsanleitung soll beachtet werden. Planen Sie den Anschlag-, Hebe- und Absetzvorgang der Last vor dem Beginn
des eigentlichen Hebevorgangs.

Das Produkt soll sicher und korrekt mit der Last verbunden werden. Es muss sichergestellt werden, dass die Last Uber die Breite
des Produkts gleichmaRig verteilt wird. AuRerdem darf es nicht geknotet oder verdreht werden. Beim Einsatz soll vermieden wer-
den, dass das Stoffetikett beschadigt wird.

Fir Produkte mit mehreren Schlingen setzt die WLL-Definition voraus, dass die Last gleichmaRig auf jede einzelne Schlinge ver-
teilt wird.

Es soll vermieden werden, dass das Produkt durch scharfe Kanten und Reibungsbewegung beschédigt wird. Dazu kann man
entsprechende Schutzmafnahmen treffen

Die Last soll mit dem Produkt sicher befestigt werden. Es muss sichergestellt werden, dass die Last wahrend des Hebevorgangs
nicht kippt und herunterfallt. Der Kranhaken soll genau tiber dem Schwerpunkt der Last liegen, um die Balance und Stabilitat der
Last zu gewahrleisten.

Bei der sogenannten Korbbefestigung ist das Verteilungsmodell zu empfehlen, wenn das Produkt paarweise eingesetzt wird.
Wahrend des Gebrauchs soll jedes Produkt méglichst senkrecht liegen, damit die Last gleichmaRig auf den Produkten verteilt
wird.

Bei der Befestigung durch Einwickeln soll das Produkt entsprechend befestigt werden, damit ein natlrlicher Winkel (120°) ent-
steht und die Warmentstehung durch Reiben vermieden wird. Man darf auf keinen Fall die Schlinge mit Gewalt zur Position brin-
gen. Die Abbildung (1) zeigt die richtige Vorgehensweise, wie man beim doppelten Einwickeln das Produkt richig und sicher
befestigt. Mit dem Verfahren des doppelten Einwickelns wird eine bessere Sicherheit garantiert und das Ausrutschen der Last
aus dem Produkt von vorne an verhindert wird.

Wahrend des ganzen Hebevorgangs soll fiir die Sicherheit der Mitarbeiter gesorgt werden.

Halten sich Personen im Gefahrenbereich auf, miissen diese gewarnt sein, dass ein Hebevorgang durchgefiihrt wird und falls
erforderlich, sind sie aus der direkten Gefahrenzone zu entfernen. AuRerdem miissen Hande und andere Kérperteile von den
Anschlagmitteln ferngehalten werden. Man soll nach ISO 12480-1 vorgehen, damit die Sicherheit beim Hebevorgang gewahr-
leistet wird.

Vor dem richigen Hebevorgang soll die Last zuerst um eine minimale Héhe angehoben werden. Dann soll auf UnregelmaRigkei-
ten an den betreffenden Teilen gepriift werden.

Wahrend des Hebevorgangs soll die Bewegung der Last unter Kontrolle sein.Und es soll vermieden werden, dass die Last rotiert
oder gegen Gegensténde stoflen kann.

Beim Absetzen der Last sollen die selben Hinweise verfolgt werden.

Nach dem Gebrauch soll das Produkt gereinigt, getrocknet und auf gut beliiftetem Regal aufbewahrt werden. Direkte Einstrah-
lung der Sonne oder des Ultraviolett.-Lichts soll vermieden werden. Das Produkt soll weit weg von Warmequelle und Chemikalien
aufbewahrt werden und vor Rauch geschiitzt werden.

Vor der Lagerung soll das Produkt auf eventuelle Beschadigungen gepriift werden. Beschadigte Produkte dirfen nicht mehr ins
Lager.

Falls das Produkt wahrend des Gebrauchs mit Sauren, Laugen usw.in Verbindung gekommen ist, ist zu empfehlen, die Chemi-
kalien mit Wasser zu verdiinnen oder mit entsprechender Losung zu neutralisieren.

Wenn das Produkt nach dem Reinigen oder wahrend des Gebrauchs nass geworden ist, soll es aufgehangt werden und in der
Luft trocknen.

Die Uberpriifung und Reparatur des Produkts
« Die Priifintervalle sollen Qualitatskontrolleure definieren. Das Arbeitsumfeld und die Einsatzfrequenz sollen dabei beriicksichtigt
werden. Aber das Produkt muss auf jeden Fall einmal im Jahr vom Fachpersonal auf augenféllige Mangel kontrolliert werden und
ist bei sicherheitsrelevanten Méangeln aus dem Verkehr zu ziehen
» Beschadigte Produkte sollen sofort aulRer Betrieb genommen werden. Es ist verboten, dass der Benutzer selbst Reparaturen an
dem Produkt ausfiihrt.

Istruzioni per 'uso

Fune tonda ad anello

Ambito di impiego
Il presente prodotto & realizzato il poliestere (PES). E resistente alla corrosione causata dalla maggior parte degli acidi inorganici.
Non & tuttavia resistente alla corrosione causata dalle sostanze alcaline.
* La gamma di temperatura per l'uso e lo stoccaggio varia da =40 °C a 100 °C.
« |l presente prodotto dovrebbe essere protetto dall'irraggiamento diretto del sole o della luce ultravioletta durante lo stoccaggio.
* In presenza di umidita, alle basse temperature si verifica la formazione di ghiaccio. Questo puo produrre effetti di taglio e abra-
sioni, che causano dei danni interni alla fune tonda ad anello. Inoltre, questo riduce la pieghevolezza della fune tonda ad anello
e, in casi estremi, produce I'inutilizzabilita della fune tonda ad anello.

Controllo del prodotto
* Prima del primo utilizzo deve essere accertato che:
— Le specifiche tecniche di sicurezza siano identiche a quelle nel contratto.
— |l certificato del produttore sia presente.
— Il contrassegno ed il WLL sul prodotto siano identici alle informazioni presenti sul certificato.

« Prima di ogni utilizzo deve essere controllata la presenza di eventuali guasti al prodotto. E necessario controllare che il contras-
segno e le specifiche concordino. | prodotti privi di contrassegno o affetti da guasti non possono essere utilizzati.

* Nell'uso, il prodotto dovrebbe essere controllato frequentemente rispetto alla presenza di guasti e danni. In caso di perdita o di
impossibilita di lettura di un qualsiasi contrassegno necessario, il prodotto deve essere immediatamente posto fuori servizio.
Quindi, deve avvenire un controllo di sicurezza a cura di controllori di qualita.
| seguenti danni potrebbero avere effetti negativi sulle caratteristiche di sicurezza del prodotto in caso di uso duraturo.

— Danni causati dall'abrasione della superficie

— Danni causati dal taglio della superficie

— I fili di poliestere interni divengono visibili

— Danni causati dalla corrosione chimica

— Danni causati dagli influssi del calore o dall'abrasione
— Danni o deformazioni dell'accessorio

Dati tecnici
Sollecitazione massima 1.000 kg
Lunghezza 1,5m

Avvertenza di carico » Portata WLL e codifica cromatica

Portata WLL e codifica cromatica
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M = fattore di imbracatura per il carico simmetrico. La tolleranza operativa per le funitonde ad anello o le parti di funi tonde ad anello
indicate come verticali € pari a 6°.

Scelta ed uso corretto del prodotto

Nella scelta del prodotto si dovrebbe tenere conto del valore limite del carico d’esercizio, del tipo di imbracatura e dalla forma e
dalla misura del carico. Qualora per il procedimento di sollevamento vengano usati piu mezzi d’imbracatura, questi dovranno
essere identici. Inoltre, nella scelta dell’accessorio, si deve accertare che esso sia adatto al prodotto.

Il prodotto non deve essere caricato oltre la portata. La portata massima & da scegliere in base al tipo di imbracatura.

Le istruzioni per 'uso devono essere rispettate. Pianificare il processo di imbracatura, sollevamento e posa del carico prima
dell’inizio del processo di sollevamento vero e proprio.

Il prodotto dovrebbe essere collegato al carico in maniera sicura e corretta. Deve essere accertato che il carico sia distribuito in
maniera omogenea sulla larghezza del prodotto. Inoltre, il prodotto non deve essere annodato o torto. Nell'impiego deve essere
evitato che l'etichetta di stoffa risulti danneggiata.

Per i prodotti con diverse brache, la definizione WLL impone che il carico sia ripartito in maniera omogenea su ogni singola braca.
Deve essere evitato che il prodotto venga danneggiato dai bordi taglienti e dai movimenti di sfregamento. Al riguardo & possibile
prendere delle misure di protezione adeguate.

Il carico deve essere fissato saldamente con il prodotto. Deve essere accertato che il carico non si rovesci o cada durante il pro-
cesso di sollevamento. Il gancio della gru deve trovarsi esattamente sul baricentro, al fine di garantire il bilanciamento e la stabilita
del carico.

Nel cosiddetto "fissaggio a cesto" & raccomandabile il modello di ripartizione, ove il prodotto venga impiegato a coppie. Durante
I'uso, ogni prodotto dovrebbe trovarsi in posizione il piti possibile verticale, in modo che il carico venga distribuito in maniera omo-
genea sui prodotti.

Nel fissaggio per avvolgimento, il prodotto deve essere fissato adeguatamente, in modo da dare origine ad un angolo naturale
(120°) e da evitare la produzione di calore causata dallo sfregamento. La braca non deve essere portata in posizione in nessun
caso con la violenza. La figura (1) mostra la modalita di procedere corretta per fissare il prodotto in modo sicuro e corretto in caso
di doppio avvolgimento. Con il procedimento del doppio avvolgimento viene garantita una migliore sicurezza e viene impedito lo
scivolamento del carico in avanti fuori dal prodotto.

Durante l'intero processo di sollevamento deve essere garantita la sicurezza dei lavoratori.

Qualora nell’area di pericolo si trovino delle persone, queste dovranno essere avvisate che avverra un processo di sollevamento
e, se necessario, dovranno essere allontanate dalla zona di pericolo immediato. Inoltre, le mani e le altre parti del corpo devono
essere tenute lontane dal mezzo d'imbracatura. Si deve procedere a norma ISO 12480-1, al fine di garantire la sicurezza nel
processo di sollevamento.

Prima del processo di sollevamento vero e proprio, il carico dovrebbe essere sollevato ad un’altezza minima. Quindi dovrebbero
essere controllate le irregolarita delle parti interessate.

Durante il processo di sollevamento, il movimento del carico dovrebbe essere tenuto sotto controllo e dovrebbe essere evitato
che il carico ruoti o colpisca altri oggetti.

Nella posa del carico devono essere seguite le medesime avvertenze.

Dopo I'uso, il prodotto deve essere pulito, asciugato e conservato su uno scaffale ben areato. L'irraggiamento diretto del sole o
della luce ultravioletta deve essere evitato. Il prodotto deve essere conservato lontano dalle fonti di calore e dai prodotti chimici
e protetto dal fumo.

Prima dello stoccaggio, il prodotto deve essere controllato rispetto ai possibili danni. | prodotti danneggiati non sono ammessi
nel magazzino.

Qualora il prodotto sia venuto a contatto con acidi, basi, ecc., durante I'uso, & consigliabile diluire le sostanze chimiche con acqua
o neutralizzarle con una soluzione adeguata.

Qualora il prodotto sia stato bagnato dopo la pulizia o durante I'uso, dovra essere appeso ed asciugato all’aria.

Controllo e riparazione del prodotto
« Gliintervalli di controllo devono essere definiti dai controllori di qualita. Al riguardo, I'ambiente di lavoro e la frequenza di utilizzo
devono essere tenuti in considerazione. Tuttavia, il prodotto deve essere controllato in ogni caso una volta I'anno alla ricerca di
lacune da personale specializzato e — in caso di accertamento di lacune rilevanti per la sicurezza — deve essere tolto dalla circo-
lazione.
» | prodotti danneggiati devono essere postiimmediatamente fuori servizio. E vietata la riparazione autonoma del prodotto da parte
dell'utilizzatore.

338 Instructions d’utilisation
Boucle ronde

Domaine d’utilisation
Ce produit est fabriqué en polyester (PES). Il est résistant a la corrosion contre la plupart des acides anorganiques. Il n’est cependant
pas résistant a la corrosion contre les matieres alcalines.
* Plage de température pour I'utilisation et I'entreposage : =40 °C a 100 °C ;
* Lors de I'entreposage, ce produit doit étre protégé contre le rayonnement direct du soleil ou la lumiére ultraviolette.
* En cas de présence d’humidité, de la glace se forme en cas de basses températures. Cela peut générer des effets de coupure
et une usure qui entrainent un dommage interne de la boucle ronde. Par ailleurs, cela réduit la souplesse de la boucle ronde et
entraine, dans des cas extrémes, une incapacité de la boucle ronde.

Controéle du produit

 Vérifier avant le premier emploi :
— Les spécifications de sécurité doivent étre identiques a celles du contrat.
— Le certificat du producteur doit étre fourni.
— La désignation et WLL sur le produit doivent étre identiques aux informations sur le certificat.

» Avant toute utilisation, contréler la présence de défauts éventuels sur le produit. Vérifier si la désignation et les spécifications
correspondent. Les produits sans marquage ou avec des défauts ne doivent pas étre utilisés.

 Lors de I'utilisation, la présence de défauts et de dommage doit souvent étre contrélée sur le produit. En cas de perte ou d'illisi-
bilité d’'un marquage nécessaire, le produit doit immédiatement étre mis hors service. Des contréleurs de qualité doivent alors
effectuer un contréle de sécurité.
Les dommages suivants peuvent géner les propriétés de sécurité du produit en cas d'utilisation continue.
— Dommage lié au frottement de la surface
— Dommage lié a la coupure de la surface
— Les fils polyester internes deviennent visibles
— Dommage lié a la corrosion chimique
— Dommage lié a I'influence de la chaleur ou au frottement
— Dommage ou déformation de I'accessoire

Caractéristiques techniques

Sollicitation max. 1 000kg
Longueur 1,5m
Remarque sur les charges » Capacité de charge WLL et code de couleur
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Capacité de charge WLL et code de couleur
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M = facteur d’accrochage pour charge symétrique. La tolérance d'utilisation pour boucles rondes ou pieces de boucles rondes qui
sont indiquées comme verticales, est de 6°.

Sélection correcte et utilisation du produit

 Lors de la sélection du produit, prendre en compte la valeur limite de la charge de service, le type d’accrochage et la dimension
et la forme de la charge. Si plus d’un outil d’accrochage est utilisé pour le processus de levage, ceux-ci doivent étre identiques.
Lors de la sélection des accessoires, il faut en outre veiller a ce qu'ils soient adaptés au produit.
Le produit ne doit pas supporter une charge supérieure a la capacité de charge. La capacité de charge maximale est sélectionnée
suivant le type d’accrochage.
Respecter les instructions d'utilisation. Planifier le processus d’accrochage, de levage et d’abaissement de la charge avant le
début du processus de levage concret.
Le produit doit étre relié correctement et en toute sécurité avec la charge. Il faut s’assurer que la charge soit répartie réguliére-
ment sur la largeur du produit. En outre, il ne doit pas étre noué ou tordu. Lors de I'utilisation, éviter que I'étiquette en tissu soit
endommagée.
Pour les produits avec plusieurs boucles, la définition WLL suppose que la charge est répartie réguliérement sur chaque boucle.
Eviter que le produit soit endommagé par des bords acérés ou un mouvement de frottement. On peut prendre des mesures de
protection correspondantes a cet effet
La charge doit étre fixée en toute sécurité au produit. Il faut s’assurer que la charge ne bascule pas ou ne se renverse pas pen-
dant le processus de levage. Le crochet de grue doit se trouver précisément au-dessus du centre de gravité de la charge afin de
garantir I'équilibre et la stabilité de la charge.
Pour la "fixation a panier", on recommande le modéle de répartition si le produit est utilisé par paires. Pendant I'utilisation, chaque
produit doit &tre le plus possible a la verticale afin que la charge soit répartie réguliérement sur les produits.
Pour la fixation par enroulement, le produit doit étre fixé de maniére correspondante afin de produire un angle naturel (120°) et
d’éviter la formation de chaleur par frottement. Il ne faut en aucun cas mettre la boucle en position par la force. L'illustration (1)
indique la procédure correcte pour fixer le produit correctement et en toute sécurité avec un double enroulement. Le processus
du double enroulement garantit une meilleure sécurité et évite le glissement de la charge hors du produit vers I'avant.
Veiller a la sécurité des employés pendant tout le processus de levage.
Si des personnes se trouvent dans la zone dangereuse, elles doivent étre averties qu’'un processus de levage est effectué et si
nécessaire, elles doivent sortir de la zone directement dangereuse. En outre, les mains et autres parties du corps doivent étre
éloignées des outils d’accrochage. Procéder suivant I'ISO 12480-1 afin de garantir la sécurité lors du processus de levage.
Avant le processus de levage concret, la charge doit tout d’abord étre soulevée a une hauteur minimale. Puis, contréler les irré-
gularités sur les piéces concernées.
Pendant le processus de levage, le mouvement de la charge doit étre controlé. Il faut également éviter que la charge puisse
tourner ou se cogner contre des objets.
Respecter les mémes remarques lors de I'abaissement de la charge.
Aprés I'utilisation, nettoyer le produit, le sécher et I'entreposer sur une étagere bien aérée. Eviter le rayonnement direct du soleil
ou la lumiére ultraviolette. Le produit doit étre entreposé a I'abri des sources de chaleur et des produits chimiques et protégé
contre la fumée.
Avant I'entreposage, la présence de dommages doit étre contrélée sur le produit. Les produits endommagés ne doivent pas étre
entreposés.
Si le produit est entré en contact avec des acides, bases, etc. pendant I'utilisation, il est recommandé de dissoudre les produits
chimique dans I'eau ou de les neutraliser & I'aide d’une solution correspondante.
» Sile produit a été mouillé aprés le nettoyage ou pendant I'utilisation, il doit étre suspendu et sécher a I'air.

Controle et réparation du produit
* Les controleurs de qualité définissent les intervalles de contréle. Tenir compte pour cela des conditions de travail et de la fré-
quence d’utilisation. Dans tous les cas, la présence de défauts visibles doit étre controlée le produit une fois par an par du per-
sonnel qualifié et le produit doit étre retiré de la circulation en cas de défauts importants pour la sécurité
* Les produits endommagés doivent étre immédiatement mis hors service. Il est interdit que I'utilisateur effectue lui-méme des
réparations sur le produit.

m Operating instructions

Round sling

Scope of Application
The product is made of polyester (PES). It is resistant against corrosion caused by most inorganic acids, but not against corrosion
caused by alkaline substances.
* Temperature range for use and storage: —40 °C to 100 °C;
» During storage, protect this product against direct sunlight or ultraviolet light.
« At low temperatures, the presence of moisture will result in the formation of ice. This can lead to cutting effects and wear, which
in turn will result in interior damage of the sling. Furthermore, the formation of ice will compromise flexibility of the sling and —in
extreme cases — render it unserviceable.

Inspection of the product
* Please check the following before using the product for the first time:
— The safety specifications comply with the contractually agreed specifications.
— A Manufacturer’s Certificate is available.
— The designation and WLL indicated on the product shall be identical with the specification set forth in the certificate.

» Before each use, slings shall be inspected for evidence of damage. The designation and specification must be checked. Products
without tag or damaged products must not be used.

» During product use, the sling shall be frequently checked for evidence of defects and damage. If the required sling tag is lost or
rendered unreadable, the sling shall be removed from service immediately. In this case, a safety test shall be conducted by a
designated quality inspector.

Any damage such as the following might compromise product safety (for continuous operation).
— Surface damage caused by abrasion

— Damage caused by cutting of the material

— Inner polyester yarn becomes exposed

— Degradation due to chemical corrosion

— Damage caused by the influence of heat or abrasion

— Damage or deformation of accessories

Technical Data

Max. load 1000kg
Length 1.5m
Load information » Load capacity, working load limit (WLL) and colour code
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Load capacity, WLL and colour code

WLLof the | Colour of |Load capacity in tons
round protective | Direct Type of
sling, for round hitch
direct lift- | sling

ing config- |sleeve

urations

Wrapping configuration Two-ply round sling Three-ply or four-ply

round sling
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M — Rigging factor for symmetrical loads. The operating tolerance for round slings or parts of round slings, which are specified as
vertical, is 6 °.

Correct choice and use of the product

When selecting the product, the maximum working load limit, slinging configuration and the dimensions and shape of the load
must be considered. If more than one sling is required for a lifting operation, the slings have to be identical. When selecting the
type of accessories, make sure they are suitable for this product.

Never load in excess of the rated capacity for the application. The maximum load capacity depends on the type of rigging.
Please follow the instructions for use. Please plan the slinging, lifting and putting down of the load in advance of the lifting oper-
ation.

Attach the sling securely and correctly to the load. Make sure the load is evenly distributed across the width of the product. Slings
must never be tied in knots or twisted. When using a sling, try to avoid damaging the fabric tag.

For products with several legs, the WLL definition requires the load to be evenly distributed to each sling leg.

Protect the product from being damaged by sharp edges and abrasion caused by movement. To prevent damage, a number of
precautions and measures can be taken.

The load shall be safety attached to the sling. Make sure the load cannot tilt and fall down during the lifting operation. The crane
hook shall be positioned directly above the centre of gravity of the load to ensure balance and stability of the load.

When using a sling in a so-called basket configuration, it is recommended to use a pair of slings. If possible, slings should be
positioned such that they are aligned vertically to provide for even load distribution on the products.

When using a sling in a wrapping configuration, attach the product adequately to provide for a natural angle of choke (120 °) and
to prevent the generation of frictional heat. Do not force slings into the desired position. Figure (1) illustrates the correct and safe
sling use for double wrapping of the load. A double-wrapped configuration provides for increased security and prevents the load
from slipping out of the sling.

Ensure the safety and security of the workers during the whole lifting operation.

If persons are present in the danger zone, they must be warned of the on-going lifting operation and, if necessary, leave the dan-
ger zone. Hands and other body parts must be kept away from lifting gear. Lifting operations must be in compliance of ISO 12480-
1 to ensure safety throughout the procedure.

Prior to the proper lifting process, perform a test lift with minimum lifting height. Then check the corresponding parts for conspic-
uous signs.

During the lifting operation, the movement of the load must be monitored constantly. Rotation of the load and collision with objects
must be avoided.

This also applies to putting down of the load.

After use, the previously cleaned and dried product shall be stored on a well ventilated shelf. Avoid exposing the product to direct
sunlight or ultraviolet light. The product must not be stored near heat sources or chemicals and shall be protected from smoke.
Before storing the product, check for signs of damage. Damaged products must not enter storage.

In case the product has come into contact with acids, alkaline solutions etc. it is recommended to dilute the chemicals with water
or to neutralise them with adequate solution.

If the product has become wet after cleaning or during use, hang it up and leave to air dry.

Inspection and repair of the product

Inspection intervals shall be determined by the quality inspectors. In this respect, the working environment and frequency of use
must be taken into account. In addition, the product shall be annually inspected by qualified persons for obvious faults and
removed from service if safety-relevant faults are found.

Damaged products have to be removed from service immediately. The user is prohibited from attempting to repair the product on
his own.

Navod k pouziti
Zvedaci popruh
Oblast pouziti

Tento vyrobek je vyroben z polyesteru (PES). Je odolny proti korozi pfi styku s vétSinou anorganickych kyselin. Neni vSak odolny
proti korozi pfi styku s alkalickymi latkami.
* Rozsah teplot pro pouziti a skladovani: =40 °C az 100 °C;
» Tento vyrobek je nutné pfi skladovani chranit pfed pfimym slune¢nim zarenim nebo ultrafialovym svétlem.
* Pfi vyskytu vihkosti dochazi pfi nizkych teplotach k tvorbé ledu. V disledku toho se mohou projevit G¢inky profezani a odéru,
které vedou k vnitfnimu poSkozeni zvedaciho popruhu. Kromé toho se snizuje ohebnost zvedaciho popruhu a v extrémnich pfi-
padech to vede k nepouzitelnosti zvedaciho popruhu.

Kontrola vyrobku

* Pred prvnim pouzitim se musi zabezpecit:
— Bezpecnostné-technické specifikace museji byt totozné se specifikacemi ve smlouvé.
— Predlozeni certifikatu vyrobce.
— Nazev a udaj o povolené nosnosti na vyrobku se museji shodovat s informacemi uvedenymi na certifikatu.

* Pred kazdym pouzitim se musi zkontrolovat, zda se na vyrobku nevyskytly pfipadné nedostatky. Musi se zkontrolovat, zda sou-
hlasi nazev a specifikace. Vyrobky bez oznac¢eni nebo vyrobky s nedostatky se nesméji pouzivat.

 P¥i pouzivani se ma vyrobek ¢asto kontrolovat ohledné vyskytu nedostatkd a poskozeni. Pokud se néktera potfebna oznaceni
ztrati nebo nejsou citelna, musi se vyrobek ihned vyfadit z provozu. Nasledné museji kontrolofi kvality provest bezpe¢nostni
zkousku.
Nasledujici poSkozeni by mohla negativné ovlivnit bezpecnostni vlastnosti vyrobku pfi trvalém pouZziti.
— Poskozeni odiranim povrchu
— Poskozeni profezanim povrchu
— Obnazi se vnitfni polyesterova viakna
— Poskozeni chemickou korozi
— Poskozeni pusobenim tepla nebo odiranim
— Poskozeni nebo deformace prislusenstvi

Technické udaje

Max. zatizeni 1 000kg

Délka 1,5m

Informace o zatizeni » Povolena nosnost a kédovani barev
Povolena nosnost a kédovani barev

Povolena |Barva Povolené nosnosti v tunach
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M = vazaci faktor pro symetrické zatiZeni. Tolerance ovladani zvedacich popruhl nebo jejich casti, které jsou uvedeny jako verti-
kalni, ¢ini 6°.

Spravna volba a pouziti vyrobku

PFi vybéru vyrobku je nutné zohlednit mezni hodnotu provozniho zatiZeni, zplsob vazani, jakoz i rozméry a tvar bfemena. Pou-
Zije-li se pfi zvedani vice nez jeden vazaci prostfedek, museji byt identické. Kromé toho je nutné pfi vybéru pfisluSenstvi dbat na
to, aby bylo kompatibilni s vyrobkem.

Vyrobek se nesmi zatéZovat nad stanovenou nosnost. Maximalni nosnost je nutné zvolit podle zpusobu vazani.

Muzi se dodrzovat navod k pouZiti. Prabéh vazani, zvedani a sloZzeni bfemena naplanuijte pred zacatkem samotného procesu
zvedani.

Vyrobek musi byt s brfemenem bezpec¢né a spravné spojen. Musi se zabezpecit, aby byla zatéz rovnomérné rozlozena po celé
Sifce vyrobku. Kromé toho nesmi dochazet k zauzleni nebo pretoceni. Pfi pouziti je nutné zabranit poskozeni latkové etikety.
V pfipadé vyrobkud s nékolika oky predpoklada definice povoleného zatizeni rovnomeérné rozlozeni zatéze na kazdé oko.

Je tfeba zabranit, aby se vyrobek poskodil na ostrych hranach a v dusledku tfeciho pohybu. Za tim u¢elem se mohou pfijmout
odpovidajici ochranna opatreni.

Bfemeno se ma pomoci vyrobku bezpe¢né upevnit. Musi se zajistit, aby se bfemeno béhem zvedani neprevratilo a nespadlo.
Jefabovy hak se ma nachazet pfimo nad tézistém bfemena, aby se zajistila rovnovaha a stabilita bfemena.

U takzvaného koSového upevnéni se doporucuje model rozdéleni, pokud se vyrobek pouZiva ve dvojici. BEhem pouzivani ma
byt kazdy vyrobek podle moznosti ve svislé poloze, aby se zatéz rozdélila rovnomérné na vyrobky.

PFi upevnéni omotanim se ma vyrobek odpovidajicim zpusobem upevnit, aby vznikl pfirozeny uhel (120°) a aby se zabranilo
vzniku tepla v dusledku tfeni. Oko se nesmi v zadném pfipadé presouvat do polohy nasilim. Na obrazku (1) je znazornén spravny
postup, jak se vyrobek pfi dvojittm omotani spravné a bezpecné upevni. Dvojitym omotanim se zaruci vyssi mira bezpec¢nosti a
zabrani se vyklouznuti bfemena z vyrobku zepredu.

Béhem celého procesu zvedani je tfeba zajistit bezpecnost zaméstnancu.

Zdrzuji-li se osoby v rizikové zénég, je bezpodmineéné nutné je varovat, Ze probiha proces zvedani, a v pfipadé potfeby se musi
z piimé rizikové zény vzdalit. Kromé toho se do blizkosti vazacich prostfedkt nesméji dostat ruce ani jiné ¢asti téla. Je nutné
postupovat podle ISO 12480-1, aby se zajistila bezpeénost zvedani.

Pred spravnym procesem zvedani je tfeba bfemeno nejdfive nadzvednout o minimalni vysku. Poté je nutné zkontrolovat
odchylky na pfislusnych dilech.

Béhem procesu zvedani ma byt pohyb bfemena pod kontrolou a ma se zabranit tomu, aby bfemeno rotovalo nebo narazelo na
predméty.

P¥i odloZeni bfemena je nutné dodrzovat stejné pokyny.

Po pouziti se ma vyrobek ocistit, vysusit a ulozit do fadné vétraného regalu. Je nutné zabranit pfimému slune¢nimu zareni nebo
ultrafialovému svétlu. Vyrobek se ma ukladat mimo dosahu zdrojl tepla a chemikalii a chranit pred koufem.

Pred uskladnénim je tfeba vyrobek zkontrolovat ohledné pfipadnych poSkozeni. Poskozené vyrobky se uz nesméji ukladat do
skladu.

Pokud se vyrobek béhem pouzivani dostane do kontaktu s kyselinami, ziravymi kapalinami atd., doporucuje se zfedit chemikélie
vodou nebo je neutralizovat pfislusnym roztokem.

Pokud vyrobek po ¢isténi nebo béhem pouzivani namokne, je nutné ho poveésit a vysusit na vzduchu.

Kontrola a oprava vyrobku

« Kontrolni intervaly maji stanovit kontrolofi kvality. Pfitom je nutné zohlednit pracovni prostfedi a astost pouzivani. Vyrobek musi
kazdopadné jednou za rok zkontrolovat odborny personal, zda nevykazuje napadné nedostatky, a v pfipadé vyskytu nedostatku,
které jsou relevantni z hlediska bezpe¢nosti, se musi stdhnout z obéhu.
Poskozené vyrobky se museji okamzité vyfadit z provozu. Je zakazano, aby uzivatel provadél na vyrobku opravy sam.

m Navod na pouzitie
Zdvihaci popruh

Oblast’ pouzitia
Tento vyrobok je z polyesteru (PES). Je antikorovy voci va¢sine anorganickych kyselin. Nie je v§ak antikorovy voéi alkalickym latkam.
 Teplotny rozsah pre pouzivanie a skladovanie: od -40 °C do 100 °C;
» Tento vyrobok musi byt pri skladovani chraneny pred priamym sine¢nym alebo ultrafialovym Ziarenim.
 V pripade pritomnej vihkosti sa pri nizSich teplotach tvori lad. Toto méze vyvolat G¢inok rezania a odierania, ¢o spésobuje vnu-
torné poskodenie zdvihacieho popruhu. Okrem toho sa znizi ohybnost zdvihacieho popruhu a v extrémnych pripadoch to vedie
k nepouzitelnosti popruhu.

Kontrola vyrobku
* Pre prvym pouzitim musi byt zabezpecené:
— Bezpecnostno-technické Specifikacie musia byt identické s tymi v zmluve.
— Cije k dispozicii certifikat vyrobcu.
— Nazov a WLL na vyrobku musi byt identicka s informaciami na certifikate.
Vyrobok sa musi pres kazdym pouzitim skontrolovat, ¢i nie je poskodeny. TaktieZ je potrebné skontrolovat, ¢i sthlasia nazov a
Specifikacie. Vyrobky bez oznacenia alebo s chybami sa nesmu pouzivat.
Pri pouzivani sa musi vyrobok ¢asto kontrolovat, ¢i nema chyby a poSkodenia. Ak sa strati nejaké potrebné oznacenie alebo ak
nie je Gitatelné, vyrobok sa musi okamzite vyradit z prevadzky. Potom musia kontroléri kvality vykonat bezpecnostny test.
Nasledovné poskodenia by mohli ovplyvnit bezpe¢nostné vlastnosti vyrobku pri dlhodobom pouzivani.
— poskodenie trenim povrchu
— poskodenie narezanim povrchu (flat sling no this itme)
— vnutorné polyesterové vlakna su viditelné
— poskodenie chemickou kordéziou
— poskodenie vplyvom tepla alebo trenia
— poskodenie deformaciou prislusenstva

Technické udaje

Max. zatazenie 1000kg

Dizka 1,5m

Upozornenie k nakladu » Nosnost WLL a farebny kod
Nosnost’ WLL a farebny kéd
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M = padovy faktor pre symetrické zatazenie. Manipulacna tolerancia zdvihacich popruhov alebo Casti zdvihacich popruhov, ktoré
su uvedené ako vertikalne, je 6°.
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Spravny vyber a pouzitie vyrobku

Pri vybere vyrobku je potrebné zohladnit hrani€éni hodnotu prevadzkového zatazenia, druh dorazu a rozmer a tvar bremena. Ak
sa pri dvihani pouzije viac ako jeden viazaci prostriedok, tieto musia byt identické. Okrem toho sa musi pri vybere prisluSenstva
dbat na to, aby sa hodilo k vyrobku.

Vyrobok sa nesmie zatazovat viac nez je jeho nosnost. Maximalnu nosnost je potrebnu zvolit podla druhu viazania.
Dodrziavajte navod na pouzitie. Proces viazania, dvihania a skladania bremena si naplanujte pred zaciatkom samotného pro-
cesu dvihania.

Vyrobok musi byt bezpe¢ne a spravne spojeny s bremenom. Musi byt zabezpe&ené, aby bolo zataZenie rozdelené rovnomerne
qucetlej Sirke vyrobku. Okrem toho sa nesmie zauzlovat a pretacat. Pri pouziti musite zabranit tomu, aby sa poskodila textiina
etiketa.

Pri vyrobkoch s viacerymi okami predpoklada definicia WLL, Ze zataZenie bude rovnomerne rozlozené na kazdé oko.
Zabrarite tomu, aby sa vyrobok po$kodil na ostrych hranach a odieranim. Na tento Uc¢el mézete prijat prislusné ochranné opat-
renia

Bremeno musi byt vyrobkom bezpecne uchytené. Musite zabezpecit, aby sa bremeno pocas dvihania neprevratilo a nespadlo.
Hak Zeriava sa musi nachadzat presne nad taziskom bremena, aby bola zabezpe€ena rovnovaha a stabilita bremena.

Pri takzvanom uchyteni klietky odpori¢ame model rozdelenia, ak sa vyrobok pouziva v paroch. Po¢as pouzivania by mal byt
kazdy vyrobok podla moZnosti umiestneny zvisle, aby sa zataZenie rovhomerne rozlozilo na vyrobky.

Pri uchyteni navijanim musi byt vyrobok spravne pripevneny, aby vznikol prirodzeny uhol (120°) a aby sa zabranilo vzniku tepla
trenim. V Ziadnom pripade sa nesmie oko uviest do spravnej polohy nasilim. Obrazok (1) znézortiuje spravny postup, ako sa pri
dvojitom navijani vyrobok spravne a bezpec¢ne uchyti. Metédou dvojitého navijania mate zarucenu vyssiu bezpecnost a zabra-
nite tym vyklznutiu bremena z vyrobku smerom dopredu.

Pocas celej doby dvihania musi byt zaru¢ena bezpeénost zamestnancov.

Ak sa v nebezpecnej oblasti zdrzuju osoby, musite ich varovat, Ze prebieha proces dvihania a ak je to potrebné, musia sa vzdialit
z nebezpecnej oblasti. Okrem toho nemajte ruky a Casti tela v blizkosti viazacich viazacich prostriedkov. Postupovat sa ma podla
normy ISO 12480-1, aby bola zaru¢ena bezpecnost dvihania.

Pred samotnym dvihanim sa musi bremeno najprv zdvihnit o minimalnu vysku. Potom sa musia skontrolovat nepravidelnosti
na prislusnych dieloch.

Pocas procesu dvihania musi byt pohyb bremena pod kontrolou. A musite zabranit tomu, aby sa bremeno otacalo alebo nara-
Zalo do inych predmetov.

Pri skladni bremena sa musia dodrziavat tie isté pokyny.

Po pouZziti vyrobok ocistite, vysuste a skladujte ho na dobre vetranej polici. Zabrarite priamemu sIne¢nému alebo ultrafialovému
Ziareniu. Vyrobok skladujte v dostato¢nej vzdialenosti od tepelnych zdrojov a chemikalii a chrarite pred dymom.

Plzle% uskladnenim sa musi vyrobok skontrolovat, ¢&i nema pripadné poskodenia. Poskodené vyrobky sa uz nesmu prijat do
skladu.

Ak sa vyrobok pri pouziti dostal do kontaktu s kyselinami, luhmi atd’., odpori¢ame rozriedenie chemikalii vodou alebo neutrali-
z4ciu prislusnym roztokom.

» Ak sa vyrobok po &isteni alebo poc€as pouZitia namocil, musite ho zavesit' a nechat ususit na vzduchu.

Kontrola a oprava vyrobku

« Intervaly kontrol musia definovat’ kontroldri kvality. Musi sa pritom zohladnit pracovné prostredie a ¢astost pouzitia. Vyrobok v§ak
musi v kazdom pripade raz do roka skontrolovat odborny personal, Ze nema oc€ividné nedostatky a v pripade nedostatkov
ohrozujucich bezpe¢nost ho musi stiahnut' z obehu
Poskodené vyrobky musia byt vyradené z prevadzky okamzite. Pouzivatel nesmie sam opravovat vyrobok.

Instrukcja obstugi
Petla okragta

Przeznaczenie
Produkt ten wyprodukowano z poliestru (PES). Jest on odporny na oddziatywanie wigkszosci kwaséw organicznych. Nie jest on jed-
nak odporny na oddziatywanie $rodkéw alkalicznych.
» Zakres temperatury dla uzytkowania i przechowywania: —40 °C do100 °C;
* Produkt ten nalezy podczas przechowywania chroni¢ przed bezpo$rednim promieniowaniem stonecznym oraz przed $wiattem
ultrafioletowym.
» Jezeli wystepuje wilgoc, to w niskich temperaturach wytworzy sie 16d. Moze to spowodowa¢ oddziatywania tngce, ktére prowadza
do wewnetrznych uszkodzen okragtej petli. Poza tym zmniejszy to gietko$¢ petli, co w ekstremalnych przypadkach spowoduje
bezuzytecznosé petli.

Sprawdzenie produktu

* Przed pierwszym uzyciem nalezy zapewnié:

— zgodnos¢ specyfikacji dotyczgcych bezpieczenstwa technicznego z tymi, ktére podano w umowie.
— posiadanie certyfikatu producenta.
— Oznaczenie i WLL na produkcie muszg by¢ identyczne z informacjami na certyfikacie.

* Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ ewentualne wady produktu. Nalezy sprawdzi¢, czy oznaczenie i specyfikacje sg
zgodne. Nie wolno uzywac¢ produktéw bez oznaczen i wadliwych.

* Podczas uzywania nalezy czesto sprawdzac czy nie nastgpity wady lub uszkodzenia. Jezeli jakiekolwiek oznaczenie zostanie
utracone lub jest nieczytelne, produkt nalezy niezwtocznie wytaczy¢ z eksploatacji. Nastgpnie nalezy przeprowadzi¢ kontrole
bezpieczenstwa przez kontroleréw jakosci.

Ponizsze uszkodzenia mogtyby przy dtugotrwatym uzytkowaniu wptyngé niekorzystnie na wtasciwosci produktu dotyczace bez-
pieczenstwa.

— uszkodzenia przez wytarcie powierzchni

— uszkodzenia przez przecigcie powierzchni

— wewnetrzne widkna poliestru sg widoczne

— uszkodzenia poprzez chemiczng korozje

— uszkodzenia poprzez oddziatywanie ciepta lub wytarcie

— uszkodzenie lub deformacja wyposazenia

Dane techniczne

Maksymalne obcigzenie 1000kg

Diugosé 1,5m

Wskazowki obcigzenia » nos$nos¢ WLL i kodowanie barwami
nosnos¢ WLL i kodowanie barwami

WLL petli | Kolor Nosnos¢ WLL w tonach
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M = wspotczynnik rodzaju mocowania petli dla symetrycznego obcigzenia. Tolerancja obstugowa dla petli okragtych lub ich elemen-
tow, ktore zadeklarowano jako pionowe, wynosi 6°.

Poprawny dobér i uzytkowanie produktu

* Przy wyborze produktu nalezy uwzglednia¢ graniczne obcigzenie eksploatacyjne, rodzaj zamocowania petli a takze wymiary i
ksztatt tadunku. Przypadku uzycia do podnoszenia fadunku kilku zawiesi, muszg one by¢ identyczne. Poza tym przy wyborze
wyposazenia nalezy zwréci¢ uwage, aby pasowato ono do produktu.

* Produktu nie mozna obcigza¢ ponad jego no$nos$¢. Maksymalng nosnos¢ nalezy dobra¢ w zaleznosci od sposobu podwieszenia
tadunku.

* Nalezy przestrzega¢ instrukcji obstugi. Zaplanuj czynnos$ci podwieszenia, podnoszenia opuszczania tadunku przed rozpoczg-
ciem wiasciwego procesu podnoszenia.
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Produkt musi zosta¢ bezpiecznie i wiaciwie potgczony z tadunkiem. Nalezy sprawdzi¢, czy obcigzenie jest rownomiernie rozto-
zone na szerokoéci produktu. Poza tym nie pas nie moze by¢ powigzany w supty ani przekrecony. Podczas uzytkowania nalezy
unika¢ uszkodzenia etykiety z materiatu.

Dla produktéw z wiekszg iloscig petli definicja WLL zaktada rownomierne roztozenie obcigzenia na poszczegodine petle.

Nalezy unika¢ uszkodzen produktu przez ostre krawedzie lub ruchy powodujace tarcie. W tym celu mozna podejmowac odpo-
wiednie dziatania ochronne.

tadunek musi by¢ bezpiecznie przymocowany do produktu. Nalezy upewni¢ sig, ze tadunek podczas podnoszenia nie przewréci
sie i nie spadnie. Hak zurawia musi znajdowac sie doktadnie nad srodkiem ciezkosci tadunku, aby zagwarantowa¢ réwnowage
i stabilnos¢ tadunku.

Przy tak zwanym mocowaniu koszowym zalecamy ten model rozktadu obcigzenia, jezeli produkt stosowany jest parami. W trak-
cie uzytkowania kazdy produkt powinien leze¢ mozliwie pionowo, aby obcigzenie roztozyto sig rbwnomiernie na produkcie.
Podczas przymocowania poprzez owijanie, produkt nalezy odpowiednio przymocowac, aby powstat naturalny kat (120°), oraz
aby unikng¢ powstania ciepta poprzez tarcie. W zadnym wypadku petli nie nalezy ustawia¢ do pozycji sitg. Na ilustracji (1) przed-
stawiono prawidtowy sposéb postepowania, jak przy podwoéjnym owijaniu poprawnie i bezpiecznie przymocowa¢ produkt.
Metoda podwdjnego owijania gwarantuje wigksze bezpieczenstwo i zapobiega wysunigciu tadunku z produktu od przodu.

W trakcie catego procesu podnoszenia nalezy zapewni¢ pracownikom bezpieczenstwo.

Jezeli na obszarze zagrozenia znajdujg sie ludzie, nalezy ich ostrzec o tym, ze wykonuje sig¢ czynnosci podnoszenia fadunkéw,
i jezeli jest to konieczne — nalezy ich usung¢ z bezposredniej strefy zagrozenia. Poza tym nalezy rece i inne czesci ciata trzymac¢
z dala od zawiesi. Aby w trakcie podnoszenia tadunkéw zagwarantowaé bezpieczenstwo, nalezy postepowac zgodnie z norma
1SO 12480-1.

Przed wtasciwym podniesieniem tadunku nalezy go unie$¢ na minimalng wysoko$¢. Nastgpnie nalezy sprawdzi¢ ewentualne nie-
prawidtowosci na relewantnych czeéciach.

Podczas procesu podnoszenia nalezy kontrolowaé ruchy wykonywane przez tadunek. Nie pozwoli¢ na wirowanie tadunku ani na
uderzanie o przedmioty.

Podczas opuszczania fadunku nalezy przestrzegac¢ tych samych wskazéwek.

Po uzyciu produkt nalezy wyczysci¢, wysuszy¢ i przechowywaé na dobrze wietrzonym regale. Nalezy unika¢ bezposredniego
nastonecznienia i promieni ultrafioletowych. Produkt nalezy trzymac z dala od zrédet ciepta i chemikaliow oraz chroni¢ przed
dymem.

Przed magazynowaniem nalezy sprawdzi¢ czy produkt nie ma ewentualnych uszkodzen. Uszkodzonych produktéw nie nalezy
magazynowac.

Jezeli podczas uzycia produkt miat styczno$¢ z kwasami, zasadami itp., to zalecamy rozcienczy¢ chemikalia wodg lub zneutra-
lizowaé za pomoca odpowiednich roztworéw.

Jezeli po czyszczeniu lub podczas uzytkowania produkt ulegt zmoczeniu, to nalezy go powiesic¢ i pozostawi¢ do wyschnigcia na
powietrzu.

Kontrola i naprawa produktu
« Kontrolerzy jakosci definiujg interwaty badania. Nalezy przy tym uwzglednia¢ otoczenie pracy oraz czestotliwo$¢ uzycia. W kaz-
dym razie produkt musi zosta¢ skontrolowany przez fachowy personel jeden raz w roku pod katem widocznych wad, a przy
wadach istotnych dla bezpieczenstwa produkt nalezy wycofa¢ z ruchu.
. Pr(l))duk_ty uszkodzone nalezy natychmiast wycofa¢ z eksploatacji. Samodzielne dokonywanie napraw przez uzytkownika jest
zabronione.

m Navodila za uporabo
Okrogla pentlja

Obmocje uporabe
Ta izdelek je izdelan iz poliestra (PES). Je odporen proti koroziji ve¢ine anorganskih kislin. I1zdelek ni odporen proti koroziji zaradi
alkalnih snovi.
* Temperaturno obmocje za uporabo in skladi$¢enje: =40 °C do 100 °C;
* Ta izdelek je treba pri skladi$¢enju zas¢ititi pred neposrednim sonénim sevanjem ali ultravijoli¢no svetlobo.
« Ce je prisotna vlaga, pri nizkih temperaturah nastane led. Pri tem lahko pride do kodljivih vplivov in obrabe, kar vodi do notranje
Skode na okrogli zanki. Poleg tega to zmanjSa upogljivost okrogle zanke in v izrednih primerih vodi do njene neuporabnosti.

Preverjanje izdelka
* Pred prvo uporabo je treba zagotoviti naslednje:
— Varnostno-tehni¢ne specifikacije morajo biti enake kot v pogodbi.
— Preveriti je treba, ali obstaja certifikat proizvajalca.
— Oznaka in WLL na izdelku morata biti enaka kot podatki na certifikatu.

* Pred vsako uporabo je treba izdelek pregledati, e obstajajo morebitne poskodbe. Preveriti je treba, ali se oznaka in specifikacije
ujemajo. lzdelkov brez oznake ali z napakami ni dovoljeno uporabljati.

« Pri uporabi je treba izdelek pogosto preverjati, da niso nastale poskodbe. Ce se katera potrebna oznaka izgubi ali ni veg ¢itljiva,
je treba takoj prenehati z uporabo izdelka. V tem primeru morajo osebe, odgovorne za zagotavljanje kakovosti, opraviti varnostni
pregled.

Naslednje poskodbe lahko pri trajni uporabi vplivajo na varnostne lastnosti izdelka.
— Poskodbe zaradi trenja povrsine

— Poskodbe zaradi razreza povrsine

— Notranje poliestrske niti postanejo vidne

— Poskodbe zaradi kemi¢ne korozije

— Poskodbe zaradi toplotnega vpliva ali trenja

— Poskodbe ali deformacija dodatkov

Tehni€ni podatki

Najv. obremenitev 1000 kg
Dolzina 1,5m
Napotek o obremenitvi » Nosilnost WLL in barvno kodiranje

Nosilnost WLL in barvno kodiranje
WLL okro- |Barva Nosilnost WLL v tonah

gle zanke |ovoja Neposred- | Vrvni po- | Prestavljeno Dvovrvna okrogla zan- | Tri in Stirivrvna okrogla
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B
@ " ”
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1,0 vijoliéna 1,0 0,8 2,0 14 1,0 1,4 1,0 2,1 1,5

M = pritrdilni faktor za simetricno obremenitev. Upravljalna toleranca za okrogle zanke ali dele okroglih zank, navedene kot navpic-
ne, je 6°.

Pravilni izbor in uporaba izdelka

Pri izboru izdelka je treba upoStevati mejno vrednost za obratovalno obremenitev, nacin pritrditve ter dimenzije in obliko tovora.
Ce pri dviganju uporabljate ve¢ kot eno pritrdilno sredstvo, morajo ta biti identicna. Poleg tega je treba pri izboru dodatkov paziti,
da ustrezajo k izdelku.

Izdelka ni dovoljeno preobremeniti. Najvecjo nosilnost je treba izbrati glede na nacin pritrditve tovora.

Upostevati je treba navodila za uporabo. Pred zaetkom dejanskega dviganja je treba nacrtovati postopek pritrditve tovora, dvi-
ganja in odlaganja.

Izdelek je treba varno in pravilno povezati s tovorom. Zagotoviti je treba, da je obremenitev enakomerno razporejena po Sirini
izdelka. Poleg tega ne sme biti zavozlan ali zvit. Pri uporabi je treba prepreciti poSkodbe etikete iz blaga.

Za iEdeIke z ve¢ zankami definicija za WLL predpostavlja, da je obremenitev enakomerno razporejena na vsako posamezno
zanko.

Prepreciti je treba, da bi ostri robovi in premiki, pri katerih prihaja do trenja, poskodovali izdelek. Pri tem je treba uvesti ustrezne
zascitne ukrepe.

Tovor mora biti varno pritrjen z izdelkom. Zagotoviti je treba, da se tovor med dviganjem ne prevrne in pade na tla. Kavelj Zerjava
mora biti natanko nad teziS¢em tovora, da sta zagotovljena ravnotezje in stabilnost tovora.

Pri t. i. pritrditvi koSare je priporodljiv razdelitveni model, ¢e se izdelek uporablja v paru. Med uporabo mora biti vsak izdelek po
moznosti navpi¢no, da se obremenitev enakomerno razporedi na izdelkih.

Pri pritrditvi z zavijanjem je treba izdelek ustrezno pritrditi, da nastane naravni kot (120°) in se prepreci segrevanje zaradi trenja.
V nobenem primeru zanke ne smete premikati na polozaj na silo. Slika (1) prikazuje pravilni na¢in postopanja, kako pri dvojnem
navijanju pravilno in varno pritrditi izdelek. Pri dvojnem navijanju je zagotovljena bolj$a varnost, poleg tega pa preprecite, da bi
tovor zdrsnil iz izdelka.

Med celotnim postopkom je treba poskrbeti za varnost sodelavcev.

Ce so na obmogju nevarnosti druge osebe, jih je treba opozoriti, da se izvaja dviganje, in jih po potrebi odstraniti iz neposrednega
obmocdja nevarnosti. Poleg tega ni dovoljeno rok in drugih delov telesa priblizati pritrdilnim sredstvom. Postopati je treba v skladu
z ISO 12480-1, da zagotovite varnost pri dviganju.

Pred prlavilnim dviganjem je treba tovor najprej dvigniti na najmanj$o visino. Nato je treba zadevne dele pregledati, e opazite
nepravilnosti.

Med dviganjem je treba nadzirati premikanje tovora. Prav tako je treba prepreciti, da bi se tovor vrtel ali udaril ob kak predmet.
Pri odlaganju tovora je treba upostevati enake napotke.

Po uporabi je treba izdelek odistiti, posusiti in pospraviti na dobro prezra¢eno polico. Prepreciti je treba neposredno sonéno svet-
lobo ali ultravijoli¢no svetlobo. Izdelek je treba hraniti ¢im dlje od virov toplote in kemikalij ter zas¢iten pred dimom.

Pred skladi$¢enjem je treba izdelek pregledati, ¢e je morda poskodovan. PoSkodovanih izdelkov ni dovoljeno skladisciti.

Ce izdelek med uporabo pride v stik s kislinami, luzinami itd., je priporogljivo, da kemikalije razredgite z vodo ali nevtralizirate z
ustrezno raztopino.

Ce se je izdelek zaradi &i$¢enja ali med uporabo zmoéil, ga je treba obesiti in posusiti na zraku.

Pregled in popravilo izdelka
» Odgovorni za zagotavljanje kakovosti morajo opredeliti kontrolne intervale. Pri tem je treba upoStevati delovno okolje in pogostost
uporabe. lzdelek mora v vsakem primeru enkrat letno pregledati strokovnjak. Ce opazi napake, ki vplivajo na varnost, mora izde-
lek umakaniti iz prometa.
» Poskodovanih izdelkov ni ve¢ dovoljeno uporabljati. Uporabnik sam ne sme popravljati izdelka.

m Hasznalati utasitas

Emeléheveder

Alkalmazasi terilet
Ez a termék poliészterbdl (PES) késziil. A legtdbb szervetlen sav okozta korrézidval szemben ellendllé. Lugos hatasu anyagok
okozta korrézidval szemben azonban nem ellenall6.
* Hasznalati és tarolasi hémérséklet-tartomany: -40 °C-t6l 100 °C-ig;
* Aterméket a tarolas soran kdzvetlen napsugarzastél és UV-fénytél védeni kell.
* Nedvesség jelenlétében alacsonyabb hémérsékleteken jégképzddés Iép fel. Ezaltal olyan nyiré behatasok és kopasos jelensé-
gek johetnek létre, amelyek az emel6heveder bels6 karosodasahoz vezethetnek. Ezen tilmenden ez csokkenti az emel6heveder
hajlithatésagat, rendkivili esetekben akar az emel6heveder hasznalhatatlansagahoz is vezethet.

A termék ellenérzése
* Az els6 hasznalatbavétel el6tt meg kell gyézédni a kvetkezdkrol:
— Abiztonsagtechnikai specifikacioknak a szerzédésben szerepld adatokkal azonosaknak kell lennitk.
— Ellenérizni kell, hogy rendelkezésre all-e a gyartdi tanusitvany.
— Aterméken |évé jeldlésnek és a WLL-nek azonosnak kell lennilk a tanusitvanyban szerepl6 informaciokkal.

* Minden hasznalat el6tt ellenérizni kell a termék esetleges meghibasodasait. Ellendrizni kell, hogy a jellés és a specifikaciok
osszhangban vannak-e. Jelolés nélkili vagy hibas terméket nem szabad hasznalni.

* Ahasznalat soran a terméket gyakran kell ellendrini, nem Iéptek-e fel meghibasodasok vagy sériilések. Amennyiben valamelyik
sziikséges jeldlés elveszett vagy nem olvashato, a terméket azonnal izemen kivil kell helyezni. Ezutan minéségellendérzési
szakember bevonasaval bizonsagtechnikai ellenérzést kell végezni.

A kovetkez6 sérlilések tartds hasznalat esetén befolyasolhatjak a termék biztonsagtechnikai tulajdonsagait.
— Karosodas a fellilet dorzsol6dése kévetkeztében.

— Karosodas a fellilet elvagasa kovetkeztében.

— Lathatéva valtak a belsd poliészter szalak.

— Karosodas kémiai korr6zié kdvetkeztében.

— Karosodas hébehatas vagy surlédas kovetkeztében.

— Kérosodas vagy eldeformaldédas a tartozékok esetében.

Miszaki adatok
Max. teherbiras 1000 kg

Hossz 1,5m

Terhelési utasitas » Terhelhetéség WLL (munka terhelhetdségi hatar) és szinjelo-
lés (szinkdédolas)

Terhelhetéség WLL (munka terhelhetéségi hatar) és szinjel6lés (szinkédolas)

WLL az Az emel6- | Terhelhet6ség WLL (munka terhelhetdségi hatar) tonna egységben
emeldhe- |heveder  'Kazvefle- [Hurkolva |Kdrbefektetve Kétkateles emelBhe- |Harom- és négykdte-
veder ese- kopenyeé- || veder les emelSheveder
tében kdz- | nek szine
vetlen Gt
kdzéskor
B
@ ” ”
Parhuza- |B=0°-45° | =45° |B=0°45° =45° [B=0°45° B =45°-
mos 60° 60° 60°
M=1 M=08 M=2 M=14 M=1 M=14 M=1 M=21 M=15

1,0 lila 1,0 0,8 2,0 14 1,0 1,4 1,0 2,1 1.5

M = utkozesi tényez6 szimmetrikus terheléskor. Az emel6heveder vagy az emel6heveder részeinek fliggdlegesen megadott keze-
lési tlirése 6° nagysagu.

A termék helyes kivalasztasa és hasznalata

* Atermék kivalasztasa soran figyelembe kell venni az lizemi terhelés hatarértékét, a kétézéanyag fajtajat, valamint a teher mére-
teit és alakjat. Ha egynél tébb kétézéanyagot hasznalnak az emelési miivelet soran, ezeknek azonosaknak kell lennitik. Ezenki-
vl a tartozékok kivalasztasanal arra is kell igyelni, hogy megfeleléek legyenek a termékhez.
Aterméket tilos a terhelhet6ség értékénél jobban megterhelni. A maximalis teherbirast a két6z6anyag fajtajanak megfeleléen
kell kivalasztani.
A hasznalati utasitast figyelembe kell venni. A teher k6t6zési, emelési és leeresztési folyamatat a tulajdonképpeni emelési mive-
let megkezdése el6tt meg kell tervezni.
Aterméknek biztonsagosan és helyesen kell a teherrel 6sszekapcsolva lennie. Biztositani kell, hogy a teher a termék szélessége
mentén egyenletesen legyen elosztva. Ezenkiviil tilos csomét tartalmaznia vagy elfordulva lennie. A hasznalat soran el kell
keriini, hogy az anyag cimkéje megsériljén.
Tobb hevederrel rendelkezd termékek esetén a WLL meghatarozasa eléfeltételként fogalmazza meg, hogy a terhelésnek minden
egyes hevederen egyenletesen kell megoszlania.
El kell keriilni, hogy a termék az éles sarkok és a surlédassal jaré mozgasok kdvetkeztében megsériiljon. Ennek érdekében meg-
felel6 véddintézkedéseket kell tenni.
Aterhet biztonsagosan kell a termékkel régziteni. Biztositani kell, hogy a teher az emelési miivelet folyaman ne billenjen meg és
Re es"sken le. A daru horganak pontosan a teher sulypontja félétt kell fekiidnie, hogy a teher egyensulyat és stabilitasat megériz-

essik.
Ugynevezett kosaras régzitésmod esetén az az eloszlasi modellt javasoljuk, amelyiknél a terméket paronként alkalmazzak. A
haszna’lﬁt soran minden egyes terméknek lehet6leg fliggblegesen kell elhelyezkednie, hogy a terhelés egyenletesen oszoljon el
a terméken.
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A betekeréssel torténd rogzités révén a terméket megfeleléen rogziteni kell, hogy egy természetes szogallas (120°) jojjon létre,
és a surlédas révén keletkezd héfejlédés elkeriilhetd legyen. Semmi esetre sem szabad a hevedert er6szakkal a helyére tenni.
Az abra (1) a helyes eljarasmodot mutatja be arra, hogyan kell a kétszeres betekeréssel a terméket helyesen és biztonsagosan
régziteni. Ezzel a kétszeres betekeréssel torténd eljarassal nagyobb biztonsagot lehet garantalni, és emellett a tehernek a ter-
mékbdl valo kicsuszasat is eleve meg lehet gatolni.

* Az egész emelési mivelet alatt gondoskodni kell a munkatarsak biztonsagarol.

Ha emberek tartdzkodnak a veszélynek kitett teriileten, figyelmeztetni kell 6ket, hogy emelési miivelet végrehajtasa kovetkezik,
és ha sziikséges, el is kell 6ket tavolitani a kozvetlen veszélyzonabdl. Ezenkiviil a kezeket és egyéb testrészeket tavol kell tartani
a kétézéanyagoktol. Az ISO 12480-1 szabvany szerint kell eljarni, ekkor a biztonsag az emelési eljaras alatt biztositva lesz.

A helyes emelési miivelet elétt el6bb a terhet egy minimalis magassagba fel kell emelni. Ezutan ellendrizni kell a megfeleld
részek egyenetlensegelt

Az emelési elet alatt a teher mozgasat ellenérzés alatt kell tartani. El kell keriini, hogy a teher forgasba j6jjon, vagy mas
targyaknak utédjon.

A teher leeresztése soran ugyanezt az eljarast kell kévetni.

Hasznalat utan a terméket meg kell tisztitani, meg kell szaritani, majd egy jol leveg&ztetett polcon kell tarolni. A kézvetlen nap-
sugarzas hatasat és az UV-sugarzast foltétleniil el kell keriini. A terméket héforrasoktdl és vegyszerektdl tavol kell tartani, ilyen
helyen kell tarolni, és a fusttél is védeni kell.

A tarolas el6tt a terméket ellendrizni kell, hogy nem Iéptek-e fel esetleg meghibasodasok vagy sériilések. Sériilt, meghibasodott
termékek nem lehetnek a raktarban.

Ha a termék a hasznalat soran savakkal, lugokkal, stb. keriilt kapcsolatba, javasoljuk, hogy a vegyszereket higitsak fel vizzel,
vagy megfelel6 oldattal semlegesitsék 6ket.

Ha a termék a tisztitds utan vagy a hasznalat kézben nedves lett, fel kell fliggeszteni, és a levegén megszaradni kell hagyni.

A termék ellenérzése és javitasa

Az ellendrzési intervallumokat minéségellenérzési szakembereknek kell meghatarozniuk. Ennek a folyamatnak a soran a mun-
kakdrnyezetet és az alkalmazas gyakorisagat tekintetbe kell venni. A terméket ennek ellenére minden esetben évente egy alka-
lommal szakembernek ellenériznie kell, nem tapasztalhatdk-e rajta szemmel lathaté hianyossagok, és a biztonsag szempontja-
bol Iényeges hidanyossagok esetén a terméket ki kell vonni a forgalombol.

A sériilt termékeket azonnal ki kell vonni a hasznalatbdl. A felhasznalénak sajat maganak tilos a terméken javitasokat végezni.

LGN Uputstvo za upotrebu

Okrugli remen

Podrucje primjene
Ovaj proizvod je proizveden od poliestera (PES). Otporan je na korozivno djelovanje veéine anorganskih kiselina. Ali nije otporan na
korozivno djelovanje alkalnih materijala.

Podrucje temperature za koristenje i skladistenje: =40 °C do 100 °C;

Ovaj proizvod treba da se kod skladiStenja stiti od direktnog izlaganja suncu ili ultraljubi¢astom svjetlu.

Kada postoji viaga onda kod niskih temperatura nastaje led. Sa tim se mogu stvoriti efekti rezanja i habanja, koji mogu dovesti
do unutrasnjeg ostecenja okruglog remena. Pored toga to smanjuje savitljivost okruglog remena i u ekstermnim slu¢ajevima
dovodi do neupotrebljivosti okruglog remena.

Provjera proizvoda

Prije prve upotrebe treba da se osigura:

— Sigurnosno tehnicke specifikacije moraju biti identiéne sa onim u ugovoru.

— Da li postaiji certifikat proizvodaca.

— Oznaka i WLL na proizvodu mora biti identi¢na sa informacijama na certifikatu.

Prije svake upotrebe mora se provjeriti na eventualne $tete na proizvodu. Mora se provjeriti da li odgovaraju oznake i specifika-
cije. Proizvodi bez oznake ili oni sa defektima ne smiju se koristiti.

Kod koristenja, proizvod se treba Cesto pregledati na o$tec¢enja ili defekte. Kada se neka oznaka izgubi ili nije ¢itljiva, proizvod
se mora odmah odstraniti iz upotrebe. Zatim treba izvesti procjenu sigurnosti od strane kontrolora kvalitete.

Slijedeca oste¢enja mogu da uti€u na sigurnosne karakteristike proizvoda kod trajne upotrebe.

— Ostecenja trljanjem povrsine

— Ostecenja rezanjem povrsine (flat sling no this itme)

— unutradnje niti poliestra su vidljive

— Ostecenja od hemijske korozije

— Ostecenja kroz uticaj toplote ili trljanja

— Ostecenja ili deformacije pribora

Tehnicki podaci

Maks. opterecenje
Duzina
Napomena za optereéenje

1000kg
1,5m
» Nosivost WLL-a i kodiranje bojom

Nosivost WLL-a i kodiranje bojom

WLL Boja omo- | Nosivosti WLL-a u tonama
okruglog |ta Direktno |vezanje |obloZeno Dvoogranski okrugli | Tro- i éetveroogranski
remena u |okruglog remen okrugli remen
direktnoj remena
vrsti uévr-
Scenja
B
s 8
Paralelno |B=0-45°|B=45°- |B=0°45° |B=45° |[B=0°45"|B=45"-
60° 60° 60°
M=1 M=08 M=2 M=14 M=1 M=14 M=1 M=2,1 M=15
1,0 ljubicast 1,0 0,8 2,0 14 1,0 1,4 1,0 2,1 15
M = Faktor vezanja za simetricno opterecenje. Tolerancija upotrebe za okruglo remenje ili dijelove okruglog remenja, navedeni kao

vertikalni, iznosi 6°.

Tacan izbor i koriStenje proizvoda.

Art.-|

Kod izbora proizvoda treba se obratiti paZnja na grani¢nu vrijednost pogonskog opterecenja, vrstu vezanja i oblik opterec¢enja.
Kada se koristi vi$e nego jedno grani¢no sredstvo za proces podizanja, onda moraju biti identi¢ni. Pored toga mora se kod izbora
pribora paziti na to, da odgovara proizvodu.

Proizvod se ne smije opterecivati preko nosivosti. Maksimalna nosivost je odabrana po vrsti vezanja.

Upustvo za upotrebu se treba uzeti u obzir. Planirajte proces vezanja, podizanja i postavljanja tereta prije pocetka odredenog
procesa podizanja.

Proizvod treba biti sigurno i pravilno spojen sa opterec¢enjem. Mora se osigurati, da se optere¢enje preko Sirine proizvoda rav-
nomjerno rasporedi. Pored toga se ne smije vezati ¢vor ili zavrtati. Kod upotrebe treba izbjegavati da se etiketa osteti.

Za proizvode sa viSe petlji WLL definicija pretpostavlja da se optere¢enje ravnomjerno rasporedi na svaku pojedinu petlju.
Treba izbjegavati da se proizvod oSteti sa oStrim rubovima i kretanjem sa trenjem. Zato se moraju osigurati odgovarajuce mjere
zastite.

Optereéenje se treba sa proizvodom zajedno sigurno pricvrstiti. Mora da se osigura da se optereéenje u toku procesa dizanja ne
obori ili padne. Kuke krana trebaju da lezi ta¢no iznad teZiSne tacke, tako da se osigura balans i stabilnost.

Kod takozvanih pri¢vr§€enja korpica preporu€uje se model raspodjele, kada se proizvod postavlja u paru. U toku upotrebe svaki
proizvod treba da lezi u moguénosti uspravno, tako da se opterecenje istovremeno rasporedi na proizvodima.

Kod pri¢vr§cenja zamotavanjem proizvod se treba odgovarajuce pri¢vrstiti, tako da nastane prirodni ugao (120°) i izbjegne nasta-
nak toplote kroz trenje. Petlja se nikako ne smije nasilno dovesti u poziciju. Slika (1) pokazuje ta¢an postupak, kako se kod duplog
uvijanja proizvod tacno i sigurno pri¢vrsti. Sa procesom duplog namotavanje garantira se bolja sigurnost i proklizanje tereta iz
proizvoda od naprijed se izbjegava.

U toku kompletnog procesa podizanja treba da se obrati paZnja na sigurnost saradnika.

Ako se osobe zadrZe u pordu¢ju opasnosti, one moraju biti upozorene, da se izvodi proces podizanja i ako je potrebno, trebaju
se udaljiti iz direktne zone opasnosti. Pored toga, ruke i drugi dijelovi tijela moraju biti udaljeni od veznih sredstava. Treba da se
postupa po ISO 12480-1, tako da se sigurnost garantuje kod procesa podizanja.

Prije pravog procesa podizanja teret treba prvo da se podigne na minimalnu visinu. Onda se treba pregledati na nepravilnosti na
odgovarajuéim dijelovima.
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» U toku procesa podizanja pokret tereta treba biti pod kontrolom. Treba da se izbjegne da se teret rotira i da udara od predmete.
Kod spustanja tereta trebaju da se uzmu u obzir iste napomene.

Nakon upotrebe proizvod treba da se ocisti, osusi i sacuvan na dobro provjetrenom regalu. Direktno izlaganje suncu ili ultralju-
bi¢astoj svjetlosti treba da se izbjegne. Proizvod treba biti daleko od izvora toplote i hemikalija i treba da se zastiti od dima.
Prije skladistenja proizvod treba da se pregleda na eventualna o$téenja. OSteceni proizvodi vise ne smiju u skladiste.

Ako se proizvod u toku upotrebe dode u dodir sa kiselinama, mazivima itd., preporucuje se da se hemikalije rastvore sa vodom
ili neutralizuju sa odgovarajuéim sredstvom.

Kada proizvod nakon ¢i§&enja ili u toku upotrebe postane mokro, onda se treba objesiti i susiti na vazduhu.

Provjera i popravak proizvoda

« Intervale provjera trebaju da definiSu kontrolori kvalitete. Radno okruzenje i frekvencija upotrebe trebaju da se uzmu u obzir. Ali
proizvod mora u svakom slucaju jednom godi$nje kontrolisati od strane stru¢nog osoblja i treba se povuéi iz upotrebe kod sigur-
nosno relevantnih nedostataka.

« Osteceni proizvodi trebaju odmah biti izuzeti iz upotrebe. Zabranjeno je da korisnik sam obavlja popravke na proizvodu.

[ osnvieg xpriong

KukAikoi 1pavreg

Medio epappoyng
Auté 10 TTpOIdV €ival kataokeuaopévo attd TToAueaTépa (PES). Eival avBexTikd oTn SIGBpwon Katd Twv TTEPICTOTEPWY avopyavwy
o&éwv. Agv gival OpwG avBekTIKO aTn SIGBPwWOoN TToU TTPOKOAEITAl ATTO OAKAAIKEG OUTIEG.
* H Beppokpaaia xpriong kai amobrikeuong givar: =40 °C éwg 100 °C.
¢ To TTpoidv auTd TTPETTEI KATA TNV aTTOBAKEUOT TOU Va TTpooTaTteUETal atTd TNV APEST NAIOKN akTIVOBOAIa fj TNV UTTEPIWDN OKTIVO-
BoAia.
e X TTEPITITWON UYypadiag, oxXnUaTICETal TTAYOG OE XAUNAEG BEPUOKPOTIEG, TTOU dNUIOUPYET TOPEG Kal TPIRH Kal TTPOKAAET Ui OTO
€£0WTEPIKO TOU KUKAIKOU IpavTa. ETIITTAEOV, JEILVEI TNV EUKAPWIO TOU KUKAIKOU IHAVTA KO OE OKPAIEG TTEPITITWOEIG TOV X PNOTEUEL

"EAgyx0g TOU TTpOoidvTOg
e Mpiv atd TNV TPpWTN Xprion BeBaiwbdeite oTI:
— O1 TEXVIKEG TTPOIOYPAPEG ATPAAEING CUNPWVOUV PE QUTEG TNG TUPBACNG.
— YTIapxel TTIOTOTIOINTIKG KATAOKEUNAG.
— H ovopagoia kai n @épouca ikavotnta WLL 1Tou avaypdg@ovtal GTo TTpoidv CUNQWVOUV PE TIG TTANPOPOPIEG TOU TTIGTOTTOINTIKOU.

* Mpiv aTé K&Be xprian, eAéygTe yia mBavég BAGBEG Tou TTPoidvTog. EAEYETE £dv n ovopaaia Kal of TTPodiaypagEg eival CwWOTEG.
Mpoidvta xwpig emonuavon f pe BAGBEeg Sev TTPETTEN va XPNOIKOTTOIOUVTAI.

o Katd tn xpron, eAéyxete ouxvd To Trpoidv yia BAABES i @Bopég. Eav ommoiadrTrote anpavTikr emonuavon xabei i dev gival eua-
VAYvVWaoTn, To TTIPOIGV TTPETTEN VA TEBET apéowg EKTOG AEITOUPYIG. Z& QUTAV TNV TTEPITITWGN TIPETTEI va dlevepynOei EAeyX0G aopa-
A€10G atTd EAEYKTEG TTOIOTNTAG.

O1 TTapakdTw BAGBEeG Ba pTTOopoUcav va eTTNPEEACOUV Ta XAPAKTNPIOTIKA AOPAAEIAG TOU TTPOIGVTOG OE TTEPITITWAN SIAPKOUG XPr-
ang.

— BA&Bn Adyw TpIRAg TnG empdveiag

— BAGBN Adyw KoTIAG TNG ETTIPAVEIAG

— O1 E0WTEPIKEG TTIOAUECTEPIKEG IVES EiVAI ENPAVEIG.

— BAGBNn Aoyw xnuikng didBpwong

— BA&Bn Adyw BeppodtnTag f TPIRAG

— BAGBn Adyw Trapapdppwaong Tou eEapTAHATOS

Texvikd oToIXEiO
MéyioTo @oprtio
Mrikog

MAnpogopieg popTiou

Dépouaa IkavoTnTa WLL Kol KWSIKag XpWHATWY

1000 kg
1,5m
» Oépouoa IkavoTnTa WLL Kal KWSIKAG XPWHAETWY

H ¢gepou- | Xpwpa Pépouoa ikavornta WLL o€ Tévoug
0a IKavo- | Tou KAAUW- A ieqm AITTAR Bn- | YTT6 ywvia KUKAIKOG 1pavTag &- | KukAikdg IpdvTag Tpi-
TTa 10U | ATOG TOU A& ARG BIOKAGBWONG | TIAAG Kail TETPOTTAAG BI-
KUKAIKOU | KUKAIKOU akAadwaong
IpavTa oe  |[1Ipdvta
aueon
avapTnon
B
@ " "
MopdAAn- [B=0-45°|B=45—- |B=0-45°B=45- [B=0-45°|B=45-
Aa 60° 60° 60°
M=1 M=08 M=2 M=14 M=1 M=14 M=1 M=2,1 M=15

1,0 uoB 1,0 0,8 2,0 14 1,0 1,4 1,0 2,1 1,5

M = ouvTEAEDTNG avAPTNONG YIQ GUPHETPIKO POopPTio. H avToxn AEIToupyiag yia KUKAIKOUG IHAVTEG ) HEPN KUKAIKWY INAVTWY, TTOU Opi-
JovTal wg KaBeTo!, gival 6°.

OpBN emIAoyN Kal Xpon TOU TTPOidvVTOg

Kartd Tnv €mAoyr| Tou TTPoidvTog TTPETTEl va AAUBAVETE UTTOWN TNV OPIOKT TIPF QOPTIOU, TOV TPGTTO avapTNONG Kal TIG JIa0TACEIG
Kal 7o aXrua Tou gopTiou. Edv xpnoigoTtroloUvTal TrepIoodTEPA aTrd £va HECA avapTNONG VI TNV avUPwon, autd TTPETTEl va gival
idia. Etiong katd T £1MIAOYR €£50PTNUATWY TTPETTEI VO PPOVTIZETE, WOTE va TAIPIAJOUV PE TO TTPOIOV.

To poidv dev PTTOPET va eTTIBAPUVETAI HE POPTIO HEYAAUTEPO TNG PEPOUCAG IKAVOTNTAG. H PEyIoTn PEPOUTA IKAVOTNTA ETTIAEYETAI
avaAoya pE Tov TPOTTO avapTnong.

Mpéter va AapBavere utrdwn Tig 0dnyieg Xprong. ZxedidaTe 1 diadikacia avapTnong, aviwwang Kal KaBAdou Tou QopTiou TTPIv
até v évapén Tng aviywong.

To Tpoi6V TTpETTel va eival SEPEVO e AOPAAEIR KAl TWOTA PE TO PopTio. BePaIWBEITE OTI TO YOPTIO KATAVEUETAI OHOIGHOPPA TE
6A0 TO TTAATOG TOU TIPOIGVTOG. ETriong Sev TIPETTEN vat gival SEPEVO OE KOUTIOUG ) va gival TTepITuANypévo. Katd m xprion Tou, arro-
@elyeTe TN BAARN TNG ETIKETAG TOU UPAGHATOG.

Mo IpdvTeg pe TePIoodTePESG dIAKAABWOEIG 0 KaBOoPIoPOG TNG PEPOUCAG IKAVOTNTAG OTTAITE] TNV OPOIGUOP®PN KATAVOUT) TOU (Op-
Tiou o€ KGO pepovwpévn SIOKAGdWaN.

AtTo@elyeTe TNV TTPOKANoN BAGBNG OTO TTPOIGV aTTé TNV £TTAQPH HE AIXUNPEG GKPEG Kail TPIRR. Ma Tov 0koTTé auTtéd pTopoulv va
An@Bouv kaTdAAnAa péTpa.

To @opTio TTPETTEI VO OTEPEWVETAI ME AOPAAEIO OTO TIPOidV. BeBaiwbeite 0TI To popTio dev yépvel 0UTE TEQPTEN KATd THV aviywon.
To aykioTpo aviywaong TTPETTEI va ival akpIBWG TTavw aTrd To KEVTPO BAPOUG TOU QPopTiou yia AGYoug IGOPPOTTIaG Kal OTaBEPOS-
™nrag.

‘Otav o 1pavTag XPNoIKOTTOIEITal O€ JIapOPPWan KaAaBioU, GuVIOTATaI TO MOVTEAO KATAVOUAG KATA TN XPrion TOU TIPOIOVTOG O€
Ceuyog. Katd 1n xprion TpéTrel kiBe okéAOG va BpiokeTal 650 To duvaTd TTIo KABETA, WOTE TO POPTIO VA KATAVEUETAI OJOIOHOP YU
aTa TPoIdVTA.

‘Otav n oTepéwon TTPayHATOTIOIEITAl UTTO YwVid, TO TTPOIGV TTPETTEI VO OTEPEWVETAI KATAAANAQ, WOTE VA TIPOKUTITEI UOIKH ywvia
(120°) kai va atrogevyeTal n Snuioupyia BeppdTnTag Adyw TpIRNAGS. Mnv aokeite utrepBoAIKA dUvaun yia VO TOTTOBETHCETE TOUG INA-
VTEG OTN B€0n Toug. TNV €IKOVA 1 TTAPOUCIAZETAI O CWOTAOG Kal A0PAArG TPOTTOG TOTTOBETNONG TOU TTPOIOVTOG OE TTEPITITWON
SITTARG TTEPITUNIENG. Me T JITTAR TTEPITONIEN TTaPEXETAI HEYAAUTEPN ACPAAEIT Kl ATTOTPETTETAI ATTO TNV apXn N 0AioBnon Tou gop-
Tiou €KTOG TOU IPAvTa.

MepipvaTe yia TNV ac@dieia Twv epyalopévwy kab” 6An Tn didpkeia NG aviypwong.

Edv Bpiokovtal dtopa otn {wvn KIvoUvou, Ba TIPETTEI VA TTPOEIBOTTOIOUVTAI VIO TNV EKTEAEDT) EPYACIWV avUWwWOonG Kal, EPO0OV
aTTaITEITAI, VO aTTOPaKPUVOVTal Gueca atrd Tn dwvn kivduvou. Etriong dev Ba TTpéTrel va TTANCIAZETE XEPIa 1 GAAQ PEPN TOU CWHO-
T0G oTa péoa avapTnong. H aviywon Ba TTpETTel va cuppop@wveTal e To TTpdTuTro ISO 12480-1 yia TNV £yyunon TNG ao@aAeidg
™mng.

Mpiv a1rd TNV KAVOVIKA avUywaor, aVUPWOTE TIPWTA TO QOPTIO Ewg £va EAAXIOTO UWOG. ZTn CUVEXEIX EAEYETE TA OXETIKA PEPN VIO
TOaVEG avwHaAIEG.

Katd 1n didipkeia NG aviwwang n Kivnan Tou @opTiou TTPETTEN va ival UTTO EAEYXO Kal VO OTTOQEUYETAI N TTEPIOTPOPH TOU 1 N TTPO-
OKPOUGT) TOU O€ QVTIKEIJEVA.

Ta idia 10xU0UV Kal yia TNV KABodo Tou YopTiou.

MeTd Tn Xprion kaBapioTe, OTEYVWOTE KAl ATTOBNKEUEDTE TO TTPOIOV G€ KAAG aEPIZOUEVO PAPI. ATIOQeUYETE TNV AUEC NAIOKA 1
uTTEPIWON aKTIVOBOAIa. ATTOBNKEUOTE TO TIPOIGV HaKPIG aTTd TINYEG BEPUOTNTAG KAl XNHIKEG OUTIEG KAl TIPOCTATEWTE TO OTTO TOV
KATIVO.

Mpiv amd TNV amobrikeuon, eAéygTe To TTPoIdV yia TOaveg BAGBeS. Ta TrpoidvTa e BAGBEG Sev TTPETTel va atroBnkeUovTal.

Edv 1o Tpoidv katd Tn xprAon Tou €xel £pBel o€ eTTaQr pE 0&Ea, AAKOAIKE SIaAUPATA K.ATT., GUVIOTATAI VO OPOIWOETE TIG XNMIKEG
ouaieg PE VEPOS N va TIG EEOUDETEPWOETE Pe KATAAANAO SidAupa.

Edv To Tpoidv peTd Tov KaBapiopod i Kard Tn xprion Tou Bpaxei, KPEUAOTE TO KAl A@OTE TO VA OTEYVWOEI OTOV Aépa.

"EAeyX0G KaI ETTIOKEUN TOU TTPOIOVTOG

* Ta xpovikd diacTipara eAéyxou kabopifovTal atté Toug eAeykTEG TToIGTNTAG. EV TTpoKeIpévw, TpéTel va AdapBdveral uroyn 1o
TEPIBAANOV EpyaTiag Kal n oUXVOTNTA Xpriong. Q0T600, TO TIPOIGV TIPETTEI O KABE TIEPITITWOT VO EAEYXETI ETNCTIWG aTTO EEEISI-
KEUPEVO TTPOCWTTIKO YIO EUPAVEIG BAGBES Kal va TIBETaI EKTOG XPAONG O€ TTEPITITWOT EANEIWPEWV TTOU OXETIOVTAI PE TNV ACPAAEIQ.

* Ta TpoidvTa TTou €xouv UTTOOTE BAGRN TiIBEVTaI AuETA EKTOG AEITOUPYIOG. ATTAYOPEUETAI N EKTEAEDT) ETTIOKEUWV TOU TTPOIOGVTOG aTTd
ToV idl0 TOV XPOTN.

Gebruiksaanwijzing

Rondstrop

Toepassingsgebied
Dit product is van polyester (PES) gemaakt. Het is corrosiebestendig tegen de meeste anorganisch zuren. Het is echter niet corro-
siebestendig tegen alkalische stoffen.

» Temperatuurbereik voor gebruik en opslag: =40 °C tot 100 °C;

« Dit product moet tijdens de opslag worden beschermd tegen direct zonlicht of ultraviolet licht.

* Wanneer er vocht aanwezig is, treedt bij lage temperaturen ijsvorming op. Dit kan snijdende effecten en afschuring veroorzaken,
die tot inwendige beschadiging van de rondstrop leiden. Bovendien vermindert dit de buigzaamheid van de rondstrop en kan in
extreme gevallen de rondstrop onbruikbaar maken.

Controle van het product

* Voor het eerste gebruik moet het volgende gewaarborgd zijn:
— De veiligheidstechnische specificaties moeten identiek zijn aan die in het contract.
— Het fabriekscertificaat moet aanwezig zijn.
— De benaming en WLL op het product moet gelijk zijn aan de gegevens op het certificaat.

» Voor elk gebruik moet het product worden gecontroleerd op eventuele defecten. Er moet worden gecontroleerd of de benaming
en specificaties kloppen. Producten zonder kenmerk of met defecten mogen niet worden gebruikt.

« Bij het gebruik moet het product vaak op defecten en beschadigingen worden gecontroleerd. Wanneer er een vereist kenmerk
verloren is gegaan of onleesbaar is, moet het product onmiddellijk buiten gebruik worden gesteld. Er moet dan een veiligheids-
controle door kwaliteitscontroleurs worden uitgevoerd.

De volgende beschadigingen kunnen de veiligheidseigenschappen van het product bij continu gebruik nadelig beinvioeden.
— Beschadiging door wrijving van het opperviak

— Beschadiging door snijden van het opperviak

— De inwendige polyestervezels worden zichtbaar

— Beschadiging door chemische corrosie

— Beschadiging door invioed van warmte of wrijving

— Beschadiging of vervorming van het toebehoren

Technische gegevens

Max. belasting
Lengte
Aanwijzing belasting

Capaciteit WLL en kleurencodering

1000 kg
1,5m
» Capaciteit WLL en kleurencodering

WLLvan Kleur van |Capaciteiten WLL in tonnen
de rond- 'het omhul-Recht- Met snoer [Omgelegd Tweestrengige rond- | Drie- en vierstrengige
stropin selvande gtroeks strop rondstrop
aanslags- |rondstrop
oort recht-
streeks
B
B B
Parallel B=0-45°B=45- [B=0-45°B=45—- |B=0-45°PB=45-
60° 60° 60°
M=1 M=0,8 M=2 M=14 M=1 M=14 M=1 M=2,1 M=15
1,0 Violet 1,0 0,8 2,0 14 1,0 1.4 1,0 21 1,5

M = aanslagfactor voor symmetrische belasting. De bedieningstolerantie voor rondstroppen of delen van rondstroppen, die als ver-
ticaal zijn aangegeven, bedraagt 6°.

Juiste keuze en gebruik van het product

Bij de keuze van het product moet rekening worden gehouden met de grenswaarde van de bedrijfslast, de aanslagsoort en de
afmetingen en vorm van de last. Wanneer er meerdere aanslagmiddelen voor de hijswerkzaamheden worden gebruikt, moeten
deze identiek zijn. Bovendien moet men bij de keuze van het toebehoren erop letten, dat dit geschikt is voor het product.

Het product mag niet boven de capaciteit worden belast. De maximale capaciteit moet volgens de aanslagsoort worden gekozen.
De gebruiksaanwijzing moet in acht worden genomen. Plan het aanslaan, hijsen en neerzetten van de last vé6r aanvang van de
eigenlijke hijswerkzaamheden.

Het product moet veilig en correct met de last zijn verbonden. Er moet voor worden gezorgd, dat de last gelijkmatig over de
breedte van het product wordt verdeeld. Bovendien mag het niet geknoopt op verdraaid worden. Bij het gebruik moet worden
voorkomen dat het materiaaletiket beschadigd wordt.

Voor producten met meerdere stroppen stelt de WLL-definitie als voorwaarde, dat de last gelijkmatig over de afzonderlijk strop-
pen wordt verdeeld.

Er moet worden voorkomen, dat het product door scherpe randen of wrijving beschadigd wordt. Daartoe kunnen passende
beschermende maatregelen worden getroffen

De last moet met het product veilig en stevig worden bevestigd. Er moet voor worden gezorgd, dat de last tijdens het hijsen niet
kantelt en naar beneden valt. De kraanhaak zich precies boven het zwaartepunt van de last bevinden, om de balans en stabiliteit
te waarborgen.

Bij de zogenaamde korfbevestiging is het verdelingsmodel aan te raden, wanneer het product paarsgewijs wordt gebruikt. Tijdens
het gebruik moet elk product zo verticaal mogelijk liggen, zodat de last gelijkmatig over de producten wordt verdeeld

Bij de bevestiging door wikkelen moet het product dienovereenkomstig worden bevestigd, zodat een natuurlijk hoek (120 °) wordt
gevormd en het ontstaan van warmte door wrijving wordt voorkomen. In geen geval mag men met geweld de strop in positie
brengen. De afbeelding (1) toont de juiste werkwijze, hoe men bij dubbel wikkelen het product correct en veilig bevestigt. Met het
dubbele wikkelen wordt een betere veiligheid gegarandeerd en wordt het glijden van de last uit het product voorkomen.
Tijdens het gehele hijsproces moet voor de veiligheid van de medewerkers worden gezorgd.

Wanneer zich mensen in de gevarenzone bevinden, moeten zij worden gewaarschuwd dat er een last wordt gehesen en indien
nodig moeten zij de directe gevarenzone verlaten. Bovendien moeten handen en andere lichaamsdelen ver van de aanslagmid-
delen worden gehouden. Men moet volgens ISO 12480-1 te werk gaan, zodat de veiligheid bij het hijsen gegarandeerd is.
Voor het juiste hijsen moet de last eerst tot een minimale hoogte worden gehesen. Vervolgens moet op onregelmatigheden aan
de desbetreffende delen worden gecontroleerd.

Tijdens het hijsen moet de beweging van de last onder controle zijn. En er moet worden voorkomen, dat de last draait of tegen
voorwerpen kan stoten.

Bij het neerzetten van de last moeten dezelfde aanwijzingen worden opgevolgd.

Na gebruik moet het product gereinigd, gedroogd en op een goed geventileerde plaats worden bewaard. Inwerking van direct
zonlicht of ultraviolet licht moet worden voorkomen. Het product moet ver van warmtebronnen en chemicalién worden bewaard
en tegen rook worden beschermd.

Véor de opslag moet het product op eventuele beschadigingen worden gecontroleerd. Beschadigde producten mogen niet meer
opgeslagen worden.

Wanneer het product tijdens gebruik met zuren, logen etc. in contact is gekomen, wordt aangeraden de chemische stoffen te
verdunnen met water of te neutraliseren met een geschikte oplossing.

Wanneer het product tijdens het reinigen of tijdens gebruik nat is geworden, moet het worden opgehangen en drogen in de lucht.
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Controle en reparatie van het product
* De controle-intervallen moeten door kwaliteitscontroleurs worden vastgelegd. Daarbij moet rekening worden gehouden met de
werkomgeving en de gebruiksfrequentie. Het product moet echter eenmaal per jaar door gekwalificeerd personeel op duidelijke
gebreken worden gecontroleerd en moet bij veiligheidsrelevante gebreken aan het gebruik worden onttrokken.
» Defecte producten moeten direct buiten gebruik worden gesteld. Het is verboden, dat de gebruiker zelf reparaties aan het product
uitvoert.

E Bruksanvisning
Rundsling

Anvandningsklar
Denna produkt ar tillverkad av polyester (PES). Den ar korrosionsbesténdig mot de flesta oorganiska syror. Den &r dock inte korro-
sionsbestandig mot alkaliska amnen.
* Temperaturomradet fér anvandning och lagring: —40 °C till 100 °C;
* Nar den har produkten lagras ska den skyddas mot direkt solsken eller ultraviolett ljus.
« Nar det ar fuktigt bildas is vid laga temperaturer. Det kan da uppsta skareffekter och nétningar som leder till en invandig skada
hos rundslingen. Detta reducerar dessutom rundslingens bgjlighet och leder i extrema fall till att rundslingen blir obrukbar.

Kontrollera produkten
* Fore forsta anvandningen maste foljande sakerstallas:
— De sakerhetstekniska specifikationerna méaste vara identiska med vad som anges i avtalet.
— Tillverkares certifikat maste finnas.
— Beteckningen och WLL (den sékra arbetsbelastningen) pa produkten maste vara identiska med informationen i certifikatet.
Fore varje anvandning maste det kontrolleras om produkten har eventuella defekter. Det maste kontrolleras om beteckningen
och specifikationerna stdmmer. Produkter utan markning eller med defekter far inte anvéndas.
Vid anvandningen ska det kontrolleras ofta om produkten har defekter och skador. Om nagon nédvéndig markning forloras eller
inte kan lasas maste produkten tas ur drift direkt. Da ska en sakerhetskontroll utféras av kvalitetskontrollanter.
Féljande skador kan paverka produktens sakerhetsegenskaper vid kontinuerlig anvandning.
— Skada pa grund av friktion pa ytan
— Skada pa grund av skarning i ytan (flat sling no this itme)
— De invéandiga polyestertradarna blir synliga
— Skada pa grund av kemisk korrosion
— Skada pa grund av varmepaverkan eller friktion
— Skada eller deformering hos tillbehdret

Tekniska data

Max. belastning 1000 kg
Langd 1,5m
Lastanvisning » Lastkapacitet WLL och fargkodning

Lastkapacitet WLL och fargkodning
Rundsling | Farg pa Lastkapaciteter WLL i ton

ens WLLi |rundsling- - 5 q - - :
forank ens halje Rakt Snarat U-format Tvapartig rundsling 'rlzﬁdglci::gfyrpamg
ringstyp

rak

BUE A

Parallell  |B=0-45°|p=45- |p=0-45°|p=45- |p=0-45°|p=45-
60° 60° 60°

M=1 M=0,8 M=2 M=1,4 M=1 M=14 M=1 M=2,1 M=15
1,0 violett 1,0 0,8 2,0 14 1,0 1,4 1,0 21 1,5

M = Korrektionsfaktor for symmetrisk belastning. Hanteringstoleransen for rundsling eller delar av rundsling som ar angivna som
vertikala &r 6°.

Rétt val och anvdandning av produkten

« Nar produkten véljs ska hansyn tas till arbetslasten, forankringstypen och lastens matt och vikt. Om fler an ett lyfttillbehor anvands

gll II(){ftet sa maste tillbehdren vara identiska. Nar man valjer tillbehdret maste man dessutom tanka pa att det ska passa till pro-
ukten.

Produkten far inte belastas éver lastkapaciteten. Den maximala lastkapaciteten ska valjas enligt férankringstyp.

Bruksanvisningen ska beaktas. Planera surrningen, lyftningen och nedséattningen av lasten innan sjélva lyftet paborjas.

Produkten ska férbindas med lasten sékert och korrekt. Det maste sakerstallas att lasten férdelas proportionerligt ver produk-

tens bredd. Den far inte heller knytas eller vridas. Se till att textiletiketten inte skadas vid anvéndningen.

For produkter med flera sling forutsatter WLL-definitionen att lasten férdelas proportionerligt pa varje enskild sling.

Se till att produkten inte skadas pa vassa kanter och genom friktionsrorelser. Man kan vidta lampliga skyddsatgarder for detta.

Lasten ska kopplas sakert med produkten. Det maste sakerstallas att lasten inte tippar eller faller ner under lyftet. Krankroken

ska ligga exakt 6ver lastens tyngdpunkt sa att lastens balans och stabilitet &r garanterad.

Vid den sa kallade korgkopplingen rekommenderas fordelningsmodellen nar produkten anvands parvis. Under anvéndningen

ska varje produkt ligga sa lodratt som mojligt sa att lasten férdelas proportionerligt pa produkterna.

Vid koppling genom lindning ska produkten kopplas pa sadant séatt att en naturlig vinkel (120°) skapas och varmealstringen

genom friktion undviks. Slingen far aldrig forflyttas med vald till positionen. Bilden (1) visar rétt tillvadgagangssatt nar man fixerar

produkten ratt och sékert vid dubbel lindning. Proceduren med den dubbla lindningen garanterar battre sakerhet och det férhin-

dras att lasten glider ur produkten fran bérjan.

Medarbetarnas sékerhet ska beaktas under hela lyftet.

Om personer uppehaller sig i riskomradet maste de varnas sa att de vet att ett lyft genomférs. Om det behdvs ska de avvisas

fran den direkta riskzonen. Dessutom maste hander och andra kroppsdelar hallas borta fran Iyfttillbehéren. SS-ISO 12480-1 ska

féljas sa att sdkerheten &r garanterad under lyftet.

Innan sjalva lyftet utfors ska lasten forst hissas upp lite, till en minimal héjd. Sedan kontrollerar man om det finns oregelbunden-

heter hos de berérda delarna.

Under lyftet ska lastens rorelse vara under kontroll. Man ska &ven se till att lasten varken roterar eller kan stéta emot féremal.

Nar lasten satts ner ska samma anvisningar foljas.

Efter anvandningen ska den rengjorda och torra produkten férvaras i en val ventilerad hylla. Direkt solsken eller ultraviolett ljus

ska undvikas. Produkten ska forvaras langt bort fran varmekalla och kemikalier och skyddas mot rok.

IInnan produkten laggs undan ska den kontrolleras med avseende pa eventuella skador. Skadade produkter far inte hamna pa
agret.

Om produkten har kommit i kontakt med syror, lutar o.s.v. under anvéndningen s& rekommenderas det att kemikalierna spads ut

med vatten eller neutraliseras med lamplig I6sning.

Om produkten blivit vat efter rengéringen eller under anvandningen ska den hangas upp och fa lufttorka.

Kontroll och reparation av produkten

Kontrollintervallerna ska anges av kvalitetskontrollanter. Hansyn ska tas till arbetsmiljon och anvandningsfrekvensen. Men pro-
dukten maste dock kontrolleras av specialistpersonal en gang om aret med avseende pa uppenbara brister. Nar det finns saker-
hetsrelevanta brister ska produkten inte anvandas mer.

Skadade produkter ska tas ur drift direkt. Det &r férbjudet for anvandaren att sjalv utféra reparationer pa produkten.

N <ayttoonje

Pyorosilmukka

Kayttoalue
Tama tuote on valmistettu polyesteristd (PES). Se on korroosionkestava useimpa anorgaanisia happoja vastaan. Se ei kuitenkaan
ole korroosionkestava alkalisia aineita vastaan.

* Lampdtila-alue kaytdssa ja varastoinnissa: -40 °C — 100 °C

* Tama tuote on suojattava varastoinnin aikana suoralta auringonsateilylta tai ultraviolettivalolta.
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» Kosteissa olosuhteissa esiintyy alhaisissa lampétiloissa jddnmuodostusta. Se voi aiheuttaa leikkatumisvaikutuksia ja kulumista,
mika johtaa pyorosilmukan sisaisiin vaurioihin. Lisaksi se vahentaa pyorésiimukan taipuisuutta ja johtaa darimmaisissa tapauk-
sissa siihen, ettd pyorésilmukasta tulee kayttokelvoton.

Tuotteen tarkastus

* Ennen ensimmaista kayttéa on varmistettava, etta:
— Turvallisuustekniset maarittelyt vastaavat sopimuksessa mainittuja.
— Valmistajan sertifikaatti on olemassa.
— Nimikkeen ja WLL:n tuotteessa taytyy olla sama, kuin sertifikaatissa olevien tietojen.

« Aina ennen kayttéa on tuotteen mahdolliset viat tarkastettava. On tarkastettava, vastaavatko nimike ja maarittelyt toisiaan. Tuot-
teita ilman tunnusta tai sellaisia, joissa on vikoja, ei saa kayttaa.

» Kayton aikana on tuote usein tarkastettava vikojen ja vaurioiden varalta. Jos jokin tarvittava tunnus haviaa tai ei ole luettavissa,
taytyy tuote heti poistaa kaytdsta. Laaduntarkastajien on silloin suoritettava turvallisuustarkastus.
Seuraavat vauriot voivat heikentaa tuotteen turvallisuusominaisuuksia jatkuvassa kaytossa.
— pinnan hankautumisen aiheuttama vaurio
— pinnan leikkautumisen aiheuttama vaurio (flat sling no this itme)
— siséisten polyesterikuitujen ilmestyminen nakyviin
— kemiallisen korroosion aiheuttama vaurio
— ldmpovaikutuksen tai hankauksen aiheuttama vaurio
— lisatarvikkeen vaantymisen aiheuttama vaurio

Tekniset tiedot

Maks. kuormitus 1000 kg

Pituus 1,5m

Kuormitusohje » Kantokyky WLL ja varikoodi

Kantokyky WLL ja varikoodi
Pyorosil-  |Pyorosil- | Kantokyvyt WLL tonneina

mukan mukan suora sidottu kaannetty kaksisaikeinen pyoro- |kolmi- ja nelisaikeinen
WLL suo- |suojakuo- silmukka pydrosiimukka
rassa kiin- |ren vari
nitysta-
vassa
B
@ ” ”
rinnakkain [3=0-45°[3=45- |B=0-45°[B=45- |B=0-45°|3=45—
60° 60° 60°
M=1 M=0,8 M=2 M=14 M=1 M=14 M=1 M=2,1 M=15
1,0 violetti 1,0 0,8 2,0 1,4 1,0 1,4 1,0 2,1 15

M = kiinnityskerroin symmetriselle kuormitukselle. Pystysuorina ilmoitettujen pydrosilmukoiden tai pyorosilmukoiden osien kaytto-
toleranssi on 6°.

Tuotteen oikea valinta ja kaytto

* Tuotteen valinnassa on otettava huomioon kayttékuorman raja-arvo, kiinnitystapa seka kuorman mitat ja muoto. Jos nostamiseen
kaytetan useita kiinnitysvalineita, niiden taytyy olla samanlaisia. Liséksi on lisatarvikkeen valinnassa kiinnitettdva huomiota sen
soveltuvuuteen tuotteelle.
Tuotetta ei saa kuormittaa yli sen kantokyvyn. Maksimaalinen kantokyky on valittava kiinnitystavan mukaan.
Kayttdohjetta on noudatettava. Kuorman kiinnitys, nosto ja alaslaskeminen on suunniteltava ennen itse nostamisen aloittamista.
Tuote on yhdistettdva kuormaan turvallisesti ja oikein. On varmistettava, ettd kuorma jakaantuu tasaisesti tuotteen koko levey-
delle. Tuotetta ei myoskaan saa solmia tai kiertda. Kayton aikana on valtettava materiaalietiketin vaurioitumista.
IlEJs"eita silmukoita sisaltavissa tuotteissa WLL-maaritelméa edellyttda, ettéd kuorma jaetaan tasaisesti jokaiselle yksittaiselle silmu-

alle.
On valtettava tuotteen vaurioituminen teravien reunojen ja hankausliikkeiden johdosta. Sita varten on suoritettava vastaavat suo-
jatoimenpiteet.
Kuorma tulee kiinnittaa turvallisesti tuotteeseen. On varmistettava, ettd kuorma ei nostamisen aikana kallistu ja putoa alas. Nos-
turikoukun on oltava tarkalleen kuorman painopisteen ylapuolella, jotta kuorman tasapaino ja vakavuus voidaan varmistaa.
Niinsanotussa korikiinnityksessa on suositeltavaa jakautumismalli, jos tuotetta kaytetdan parittain. Kaytén aikana tulee jokaisen
tuotteen olla mahdollisimman pystysuorassa asennossa, jotta kuorma siten jakautuu tasaisesti tuotteille.
Kaarimalla tapahtuvassa kiinnityksessa tulee tuote vastaavasti kiinnittaa, jotta syntyy luonnollinen kulma (120°) ja voidaan valttaa
1ammon syntyminen hankauksen johdosta. Missdan tapauksessa silmukkaa ei saa vieda asentoon voimaa kayttamalla. Kuva (1)
esittda oikeaa menettelytapaa, miten kaksinkertaisessa kaarimisessa tuote on oikein ja turvallisesti kiinnitetty. Kaksinkertaisen
kaarimisen menetelmalla varmistetaan parempi turvallisuus ja valtetdan kuorman luiskahtaminen pois tuotteesta jo alun pitéden.
Koko nostamisen aikana on huolehdittava tyontekijoiden turvallisuudesta.
Jos vaarallisella alueella oleskelee ihmisia, heitad on varoitettava suoritettavasta nostotoimenpiteesta ja heité on tarvittaessa kas-
kettava poistumaan vaaralliselta alueelta. Sen lisaksi kddet ja muut ruumiinosat on pidettdva kaukana kiinnitysvalineista. On
meneteltdva standardin ISO 12480-1 mukaan, jotta turvallisuus voidaan varmistaa nostamisen aikana.
Ennen varsinaista nostamista tulee kuorma ensin nostaa minimaaliselle korkeudelle. Sen jalkeen on tarkastettava, onko vastaa-
vissa osissa epasaanndllisyyksia.
Nostamisen aikana tulee kuorman liike olla tysin hallinnassa. Néin tulee valttaa se, ettd kuorma pyodrii tai voi térméaté johonkin
esteisiin.
Kuormaa alaslaskettaessa tulee noudattaa samoja ohjeita.
Kayton jalkeen on tuote puhdistettava, kuivattava ja sité on sailytettdva hyvin tuuletetussa hyllyssa. Suoraa auringonsateilya tai
ultraviolettivaloa on valtettdva. Tuotetta on sailytettava etdalla Iammonlahteista ja kemikaaleista, ja se on suojattava savun vai-
kutuksilta.
Ennen varastointia on tuote tarkastettava mahdollisten vaurioiden varalta. Vaurioituneita tuotteita ei saa enaa varastoida.
Jos tuote on kayton aikana joutunut kosketuksiin happojen, eméasten tms. aineiden kanssa, on suositeltavaa laimentaa kemikaa-
leja vedella ta neutraloida ne vastaavalla liuoksella.
Jos tuote on puhdistuksen tai kdytén aikana kastunut, se on ripustettava narulle ja annettava ilman kuivata sen.

Tuotteen tarkastus ja korjaus

« Laaduntarkastajien on maariteltéva tarkastusvalit. Tydymparistd ja kayttotiheys on tassa otettava huomioon. Tuote on kuitenkin
joka tapauksessa annettava kerran vuodessa ammattihenkildkunnan tarkastettavaksi nékyvien puutteiden varalta ja poistettava
kaytosta, jos siind on turvallisuuteen vaikuttavia puutteita.

» Vaurioituneet tuotteet on poistettava heti kaytosta. Kayttajien itse suorittamat korjaukset tuotteelle ovat kiellettyja.
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